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1. Στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας η 
Ισπανία ζητεί τη μερική ακύρωση της απο­
φάσεως 1999/186/ΕΚ της Επιτροπής, της 
3ης Φεβρουαρίου 1999, για την εξαίρεση από 
τη κοινοτική χρηματοδότηση ορισμένων 
δαπανών που πραγματοποιήθηκαν από τα 
κράτη μέλη στο πλαίσιο του Ευρωπαϊ­
κού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού 
και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τμήμα Εγγυήσε­
ων 2, και της αποφάσεως 1999/187/ΕΚ της 

Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 1999, σχε­
τικά με την εκκαθάριση των λογαριασμών 
που υποβλήθηκαν από τα κράτη μέλη όσον 
αφορά τις δαπάνες του τμήματος εγγυήσεων 
του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προ­
σανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα 
Εγγυήσεων, για το 1995 3. Η προσφυγή του 
Βασιλείου της Ισπανίας αφορά την άρνηση 
καλύψεως δαπανηθέντων ποσών που συνο­
λικά ανέρχονται σε 16 015 560 464 ισπανι­
κές πεσέτες (ESP). 

2 — EE L 61, σ. 34. 3 — EE L 61, σ. 37. 
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Εισαγωγή 

2. Από το άρθρο 1 και το παράρτημα της 
αποφάσεως 1999/187 προκύπτει ότι η 
δαπάνη την οποία το προσφεύγον επιθυ­
μούσε να χρεώσει στο τμήμα Εγγυήσεων του 
Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανα­
τολισμού και Εγγυήσεων (στο εξής: Ταμείο) 
ως εμπίπτουσα στην εκκαθάριση των λογα­
ριασμών για το έτος 1995 ανερχόταν σε 
858 256 394 837 ESP. Από το ποσό αυτό, η 
Επιτροπή αναγνώρισε ότι έπρεπε να καλυ­
φθεί από το Ταμείο ποσό 833 321278 217 ESP, 
ενώ ποσό 24 935 116 620 ESP απέμενε να 
καλυφθεί από το προσφεύγον. Κατά την 
άποψη του προσφεύγοντος, το τελευταίο 
αυτό ποσό περιλαμβάνει μια σειρά επί 
μέρους ποσών τα οποία η Επιτροπή θα 
έπρεπε να είχε εγκρίνει για κάλυψη από το 
Ταμείο: 

— 1 471 398 749 ESP ως αντισταθμιστική 
ενίσχυση στον τομέα των αροτραίων 
καλλιεργειών, 

— 215 011 390 ESP ως αντισταθμιστική 
ενίσχυση για την παύση καλλιέργειας 
γαιών, 

— 1 393 983 000 ESP ως ειδικές πριμοδο­
τήσεις για το βόειο κρέας και για τις 
θηλάζουσες αγελάδες, 

— 4 484 785 615 ESP σε σχέση με την πρό­
σθετη επιβάρυνση που καταβάλλεται 
από τους παραγωγούς ή τους αγοραστές 
αγελαδινού γάλακτος, 

— 4 317 179 696 ESP ως ενίσχυση στην 
παραγωγή ελαιολάδου, 

— 730 638 679 ESP σε σχέση με το κρασί, 

— 42 616 276 ESP ως ενίσχυση για το κλω­
στικό λινάρι και την κλωστική κάνναβη, 

— 3 362 203 596 ESP για καθυστερημένες 
καταβολές σε διαφόρους τομείς. 

3. Το προσφεύγον ενημερώθηκε για τις 
διορθώσεις που προετίθετο να κάνει η Επι­
τροπή στους λογαριασμούς του κατά τη 
διάρκεια διμερών συνομιλιών που έλαβαν 
χώρα πριν από την έκδοση της αποφάσεως 
1999/187. Οι λόγοι που επέβαλαν τις διορ­
θώσεις εκτίθεται στη συνοπτική έκθεση αριθ. 
VI/6462/98, της 12ης Ιανουαρίου 1998, περί 
των αποτελεσμάτων των ελέγχων που αφο­
ρούν την εκκαθάριση των λογαριασμών του 
τμήματος Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ, για το 
1995 (η συνοπτική έκθεση), αποσπάσματα 
της οποίας έχουν προσαρτηθεί στην απά­
ντηση της Επιτροπής. 
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4. Με την απόφαση 1999/186, η Επιτροπή 
απέκλεισε της χρηματοδοτήσεως από το 
Ταμείο ορισμένες δαπάνες των κρατών 
μελών. Όσον αφορά την Ισπανία, η Επι­
τροπή απέκλεισε την κάλυψη ποσού 
5 754 750 215 ESP που υπαγόταν στην εκ­
καθάριση των λογαριασμών για το έτος 
1996 και αντιστοιχούσε σε ενίσχυση στην 
παραγωγή στον τομέα του ελαιολάδου. Το 
προσφεύγον αμφισβητεί τη νομιμότητα του 
αποκλεισμού αυτού. 

5. Προτού υπεισέλθω στη διαδοχική εξέταση 
των αιτημάτων και των κατ' ιδίαν επιχειρη­
μάτων της Ισπανικής Κυβερνήσεως σε σχέση 
με τους οκτώ εμπλεκόμενους τομείς, είναι 
ίσως χρήσιμο να αναφερθώ στα κύρια 
χαρακτηριστικά του νομοθετικού πλαισίου 
που διέπει τη χρηματοδότηση της κοινής 
γεωργικής πολιτικής και την εκκαθάριση των 
λογαριασμών στο πλαίσιο του Ταμείου. 

Το νομοθετικό πλαίσιο 

Νομοθετικές διατάξεις 

6. Οι βασικοί κανόνες ως προς τη χρη­
ματοδότηση της κοινής γεωργικής πολι­
τικής θεσπίστηκαν με τον κανονισμό 

(ΕΟΚ) 729/70 4, όπου προβλέπεται ότι 
χρηματοδοτούνται από το Ταμείο μέτρα 
που θεσπίζονται προκειμένου να επιτευ­
χθούν οι στόχοι που τίθενται με το άρθρο 39, 
παράγραφος 1 , στοιχείο α', της Συνθήκης ΕΚ 
(νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 33, 
παράγραφος 1, στοιχείο α', ΕΚ), συμπερι­
λαμβανομένων των επιστροφών κατά την 
εξαγωγή προς τρίτες χώρες 5 και των 
παρεμβάσεων που αποσκοπούν στη σταθε­
ροποίηση των γεωργικών αγορών 6, που 
χορηγούνται ή αναλαμβάνονται σύμφωνα με 
τους κοινοτικούς κανόνες στο πλαίσιο της 
κοινής οργανώσεως των γεωργικών αγορών. 

7. Στο άρθρο 5 του κανονισμού 729/70 προ­
βλέπεται η εκκαθάριση των λογαριασμών 
που υποβάλλονται από τους εθνικούς οργα­
νισμούς που είναι εξουσιδοτημένοι να πραγ­
ματοποιούν δαπάνες σε σχέση με τις δρα­
στηριότητες αυτές (οργανισμοί πληρωμών). 
Στην παράγραφο 2, στοιχείο γ', της εν λόγω 
διατάξεως, όπως τροποποιήθηκε με τον 
κανονισμό 1287/95 7, προβλέπεται ρητώς ότι 
η Επιτροπή έχει το δικαίωμα να αποφασίζει 
την απόρριψη αιτήματος κοινοτικής χρημα­
τοδότησης δαπανών, οσάκις οι δαπάνες δεν 
έχουν πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τους 
κοινοτικούς κανόνες. Η Επιτροπή μπορεί να 
απορρίπτει τη χρηματοδότηση των εν λόγω 
δαπανών είτε με τις ετήσιες αποφάσεις 
εκκαθαρίσεως λογαριασμών — τις οποίες 
η Επιτροπή εκδίδει πριν από την 30ή 
Απριλίου του έτους που ακολουθεί το 
κρίσιμο οικονομικό έτος 8 — είτε με χωρι-

4 — Κανονισμός (ΕΟΚ) 729/70 του Συμβουλίου, της 21ης Απριλίου 1970, 
περί χρηματοδοτήσεως της κοινής γεωργική; πολιτικής (ΕΕ ειδ. έκδ. 
03/005, σ. 93), που τροποποιήθηκε επανειλημμένα, και πιο πρόσφατα, 
με τον κανονισμό (ΕΚ) 1287/95 του Συμβουλίου, της 22ας Μαΐου 1995 
(ΕΕ 1995, L 125, σ. 1). Ο κανονισμός 729/70 αντικαταστάθηκε, με ισχύ 
ως προς τις δαπάνες από 1ης Ιανουαρίου 2000, από τον κανονισμό 
(ΕΚ) 1258/1999 του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί χρημα­
τοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολιτικής (ΕΕ 1999, L 160, σ. 103). 

5 — Άρθρο 2, παράγραφο; 1. 

6 — Άρθρο 3, παράγραφος 1. 

7 — Προαναφερθείς κανονισμός στην υποσημείωση 4. Κατά το άρθρο 2, 
παράγραφο; 2, οι τροποποιήσεις που επίφερε ο εν λόγω κανονισμός 
δεν επιτρέπεται να αφορούν οαπάνες που δηλώνονται για οικονομικά 
έτη προγενέστερα τη; 16ης Οκτωβρίου 1992. 

8 — Άρθρο 5, παράγραφος 2, στοιχείο β', του κανονισμού 729/70, όπως 
τροποποιήθηκε. Το οικονομικό έτος του Ταμείου εκτείνεται από τις 
16 Οκτωβρίου έως τις 15 Οκτωβρίου του επομένου έτους. 
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στές («αποφάσεις περί μη συμμορφώσε­
ως») που καλύπτουν συγκεκριμένα ποσά 
και αντιστοιχούν σε ένα ή περισσότερα 
οικονομικά έτη 9. Η Επιτροπή καθορίζει το 
ύψος των ποσών που δεν θα χρηματοδο­
τηθούν λαμβάνοντας υπόψη τον βαθμό της 
μη συμμορφώσεως προς του κοινοτικούς 
κανόνες και, ειδικότερα, το είδος και τη 
βαρύτητα της παραβάσεως και την οικο­
νομική ζημία εις βάρος της Κοινότητας. 

8. Το άρθρο 8, παράγραφος 1, του κανονι­
σμού 729/70 επιβάλλει στα κράτη μέλη την 
υποχρέωση να λαμβάνουν τα αναγκαία 
μέτρα προκειμένου να εξασφαλίζουν την 
κανονική υλοποίηση των χρηματοδοτουμέ­
νων από το Ταμείο πράξεων, να προλαμβά­
νουν ανωμαλίες και να ανακτούν τα απολε­
σθέντα συνεπεία ανωμαλιών ή αμελειών 
ποσά. Στους περισσότερους γεωργικούς 
τομείς, ειδικές κοινοτικές διατάξεις προ­
βλέπουν διεξοδικά τα μέτρα που πρέπει να 
θεσπίσουν τα κράτη μέλη προκειμένου να 
εκπληρώσουν τις γενικές υποχρεώσεις τους 
που απορρέουν από το άρθρο 8, πα­
ράγραφος 1. Στο πλαίσιο αυτό, έχει ιδιαί­
τερη σημασία ο κανονισμός (ΕΟΚ) 3508/92 10, 
ο οποίος καθιερώνει ένα Ολοκληρωμένο 
Σύστημα Διαχείρισης και Ελέγχου (στο εξής: 
ΟΣΔΕ). Το σύστημα αυτό, το οποίο ισχύει 
για πλείονες γεωργικούς τομείς, επιβάλλει 
στα κράτη μέλη την υποχρέωση να διεξάγουν 
διοικητικούς ελέγχους, επιτόπιους ελέγχους 
και, ενδεχομένως, επαληθεύσεις με αεροπο­
ρική ή δορυφορική τηλεανίχνευση 11 . Ωστό­
σο, ακόμη και στις περιπτώσεις που ο κανο­
νισμός 3508/92 ή ειδικότεροι κανόνες δεν 
προβλέπουν ρητά τη λήψη συγκεκριμένων 
μέτρων εποπτείας, το άρθρο 8, παράγρα­

φος 1 — το οποίο αποτυπώνει τις υπο­
χρεώσεις που επιβάλλει στα κράτη μέλη το 
άρθρο 5 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν 
τροποποιήσεως, άρθρο 10 ΕΚ) 12 — επι­
βάλλει στα κράτη μέλη τη γενική υπο­
χρέωση να λαμβάνουν όλα τα μέτρα που 
είναι αναγκαία προκειμένου να εξα­
σφαλίσουν ότι οι χρηματοδοτούμενες από 
το Ταμείο πράξεις λαμβάνουν χώρα και 
εκτελούνται κανονικά, να προλαμβάνουν 
και να διώκουν τις ανωμαλίες και να ανα­
κτούν τα ποσά που χάνονται συνεπεία 
ανωμαλιών ή αμελειών 13. 

9. Το άρθρο 8, παράγραφος 2, του κανονι­
σμού 729/70 προβλέπει ότι, σε περίπτωση μη 
πλήρους ανακτήσεως, οι οικονομικές συνέ­
πειες των ανωμαλιών ή αμελειών αναλαμ­
βάνονται από την Κοινότητα, πλην εκείνων 
«που προκύπτουν από ανωμαλίες ή αμέλειες 
καταλογιστέες στις διοικητικές αρχές ή 
άλλους φορείς των κρατών μελών». Συνεπώς, 
σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστηρίου, 
ο κανονισμός 729/70 «επιτρέπει στην Επι­
τροπή να επιβαρύνει το ΕΓΤΠΕ μόνο με τα 
ποσά που έχουν καταβληθεί σύμφωνα με 
τους θεσπισμένους στους διαφόρους τομείς 
της γεωργικής παραγωγής κανόνες, ενώ τα 
κράτη μέλη επιβαρύνονται με όλα τα άλλα 
καταβληθέντα ποσά» 14. Επομένως, οσάκις 
ένα κράτος μέλος, κατά παράβαση του 
άρθρου 8, παράγραφος 1, του κανονισμού 
και ειδικότερων διατάξεων, δεν λαμβάνει τα 
αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει ότι οι 
χρηματοδοτούμενες από το Ταμείο πράξεις 

9 — Άρθρο 5, παράγραφος 2, στοιχείο γ, του κανονισμού 729/70 όπως 
τροποποιήθηκε. 

10 — Κανονισμός του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 1992, για τη 
θέσπιση ενός ολοκληρωμένου συστήματος διαχείρισης και ελέγχου 
σχετικά με ορισμένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (ΕΕ 1992, 
L 355, σ.1). 

11 — Βλ., ιδίως, άρθρο 7 του κανονισμού. 

12 — Απόφαση της 1ης Οκτωβρίου 1998, C-209/96, Ηνωμένο Βασίλειο 
κατά Επιτροπής (Συλλογή 1998, σ. Ι-5655, σκέψη 43). 

13 — Απόφαση της 12ης Ιουλίου 1990, C-8/88, Γερμανία κατά Επιτροπής 
(Συλλογή 1990, σ. Ι-2321, σκέψεις 16 και 17). 

14 — Απόφαση της 7ης Φεβρουαρίου 1979, 11/76, Κάτω Χώρες κατά 
Επιτροπής (Συλλογή τόμος 1979, σ. 93, σκέψεις 8 και 9), και, πιο 
πρόσφατα, απόφαση της 6ης Μαρτίου 2001, C-278/98, Κάτω Χώρες 
κατά Επιτροπής (Συλλογή 2001, σ. Ι-1501, σκέψη 38). 
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λαμβάνουν πράγματι χώρα και εκτελούνται 
κανονικά, η Επιτροπή μπορεί να αρνηθεί την 
κάλυψη των δαπανών που έχουν πραγμα­
τοποιηθεί σε συνάρτηση με τις εν λόγω 
ενέργειες από το Ταμείο, είτε εξ ολοκλήρου 
είτε εν μέρει 15. 

10. Κατά το άρθρο 9, του κανονισμού 729/70, 
η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να λαμβάνει 
μια σειρά μέτρων για τον έλεγχο της ακρι­
βείας και τη συμπλήρωση των πληροφοριών 
και εγγράφων που παρέχονται από τις αρχές 
των κρατών μελών. Μπορεί, π.χ., να διενεργεί 
επιτόπιους ελέγχους και έχει δικαίωμα προ­
σβάσεως σε όλα τα βιβλία και τα έγγραφα 
που έχουν σχέση με τη δαπάνη που έχει 
χρηματοδοτηθεί από το Ταμείο καθώς καινα 
διενεργεί η ίδια ή να αναθέτει στα κράτη μέλη 
τη διενέργεια ερευνών και ελέγχων. 

Οι κατευθυντήριες γραμμές της Επιτροπής 

11. Το 1993, η Επιτροπή συνέταξε κατευ­
θυντήριες γραμμές για τον υπολογισμό των 
οικονομικών προσαρμογών ή διορθώσεων, 
τις οποίες εφαρμόζει οσάκις ένα κράτος 
μέλος δεν συμμορφώνεται με τη γενική διά­
ταξη του άρθρου 8, παράγραφος 1, του 

κανονισμού 729/70ή με ειδικότερους κανόνες 
σαν αυτούς που περιέχονται στον κα­
νονισμό 3508/92. Οι κατευθυντήριες αυτές 
γραμμές, που περιέχονται στο έγγραφο που 
είναι γνωστό ως «έκθεση της ομάδας εργα­
σίας Belle» 16, διέπονται από τη βασική αρχή 
ότι όλες οι οικονομικές προσαρμογές πρέπει 
να θεμελιώνονται σε μη τήρηση εκ μέρους του 
κράτους μέλους κοινοτικών κανόνων με 
αποτέλεσμα να επηρεάζεται η κοινοτική 
δαπάνη. Η επιλογή του εφαρμοστέου συ­
ντελεστή προσαρμογής είναι αποτέλεσμα 
εκτιμήσεως του κινδύνου. Εφόσον αυτό είναι 
δυνατόν, η Επιτροπή υπολογίζει τις μειώσεις 
με προβολή από αξιόπιστους δειγματολη­
πτικούς ελέγχους. Σε περίπτωση που οι δια­
θέσιμες πληροφορίες δεν είναι επαρκείς για 
τον υπολογισμό με προβολή, η Επιτροπή 
εφαρμόζει μειώσεις κατ' αποκοπήν ανάλογα 
προς τη σοβαρότητα των παρατυπιών του 
κράτους μέλους και τον βαθμό του οικονο­
μικού κινδύνου που επωμίζεται το Ταμείο. 
Υπάρχουν τρία επίπεδα μειώσεων με ενι­
αίο συντελεστή: μείωση 10 % εφαρμόζεται 
«οσάκις η παρατυπία αφορά το σύνολο ή 
βασικά στοιχεία του συστήματος ελέγχου ή 
τη διενέργεια ελέγχων που είναι ουσιώδεις 
για την εξασφάλιση του συννομου της 
δαπάνης, ούτως ώστε να μπορεί ευλόγως να 
συναχθεί ότι υπήρχε υψηλός κίνδυνος εκτε­
ταμένων απωλειών για το ΕΓΤΠΕ»· μείωση 
5 % «οσάκις η παρατυπία αφορά σημαντικά 
στοιχεία του συστήματος ελέγχου ή τη διε­
ξαγωγή ελέγχων που διαδραματίζουν σημα­
ντικό ρόλο ενόψει της εξασφαλίσεως κανο­
νικής πραγματοποιήσεως της δαπάνης, 
ούτως ώστε να μπορεί ευλόγως να συναχθεί 
ότι ο κίνδυνος απωλειών για το ΕΓΤΠΕ ήταν 
σημαντικός»· και μείωση 2 % «οσάκις η πα­
ρατυπία περιορίζεται σε ήσσονος σημασίας 
πτυχές του συστήματος ελέγχου ή στη διε­
νέργεια ελέγχων που δεν είναι ουσιώδεις για 
τη διασφάλιση του συννομου της δαπάνης, 
οπότε μπορεί εύλογα να συναχθεί το συμπέ-

15 — Αποφάσις της 24ης Μαρτίου 1988,347/85, Ηνωμένο Βασίλειο κατά 
Επιτροπή; (Συλλογή 1988, σ. 1749, σκέψη 13), και της 1ης Οκτωβρίου 
1998, C-238/96. Ιρλανδία κατά Επιτροπή; (Συλλογη 1998, α I-5801, 
σκέψη 36). 16 — 'Εγγραφο αριθ. VI/216/93 ΤΗΣ 3ΗΣ Ιουνίου 1993. 
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ρασμα ότι ο κίνδυνος ζημίας εις βάρος του 
ΕΓΤΠΕ ήταν ασήμαντος» 17. 

12. Οι κατευθυντήριες γραμμές της Επι­
τροπής αναθεωρήθηκαν το 1997 18. Μολο­
νότι οι νέες κατευθυντήριες γραμμές εξακο­
λουθούν να διέπονται από τις ίδιες βασικές 
αρχές, ο καθορισμός των προϋποθέσεων για 
την επιβολή μειώσεων σε ποσοστό 2 %, 5 % 
και 10 % έχει εξειδικευθεί περαιτέρω και οι 
κατευθυντήριες γραμμές προβλέπουν πλέον 
ρητά την επιβολή μειώσεως κατά 25 % οσά­
κις το σύστημα ελέγχου ενός κράτους μέλους 
είναι εντελώς ανύπαρκτο ή παρουσιάζει 
σοβαρές ελλείψεις. 

13. Τα κριτήρα εφαρμογής των κατ' αποκο-
πήν προσαρμογών που προβλέπονται στις 
κατευθυντήριες γραμμές της Επιτροπής 
έχουν εξετασθεί από το Δικαστήριο σε μια 
σειρά περιπτώσεων. Είναι σαφές από την εν 
λόγω νομολογία ότι το Δικαστήριο θεωρεί τα 
κριτήρια αυτά έγκυρα καθώς και ότι η Επι­
τροπή δεν μπορεί να απομακρυνθεί από τις 
κατευθυντήριες γραμμές σε μια συγκεκρι­
μένη περίπτωση εκτός, ίσως, εάν είναι σε 
θέση να αποδείξει ότι η απόκλιση αυτή 
δικαιολογείται από τις ειδικές περιστάσεις 
της συγκεκριμένης περιπτώσεως 19. 

Ενιοχύσεις στον τομέα των αροτραίων καλ­
λιεργειών 

Νομοθετικές διατάξεις 

14. Ο κανονισμός (ΕΟΚ) 3887/92 της Επι­
τροπής, της 23ης Δεκεμβρίου 1992, για 
τις λεπτομέρειες εφαρμογής του ολοκλη­
ρωμένου συστήματος διαχείρισης και ελέγ­
χου σχετικά με ορισμένα καθεστώτα κοινο­
τικών ενισχύσεων 20, μέσω των οποίων θε­
σπίζονται λεπτομέρειες εφαρμογής του 
ΟΣΔΕ, καθορίζει τα κριτήρια και τις τεχνικές 
μεθόδους για τη διεξαγωγή διοικητικών και 
επιτοπίων ελέγχων που πρέπει να πραγμα­
τοποιούνται από τα κράτη μέλη σε σχέση με 
τις ενισχύσεις για «ζωικό κεφάλαιο» και τις 
ενισχύσεις για «γεωργικές εκτάσεις». Το 
άρθρο 6 του εν λόγω κανονισμού προβλέπει 
τα εξής: 

«1. Οι διοικητικοί και οι επιτόπιοι έλεγχοι 
πραγματοποιούνται κατά τρόπον ώστε να 
εξασφαλίζεται η αποτελεσματική εξα­
κρίβωση της τήρησης των όρων για την 
παροχή των ενισχύσεων και των πριμοδοτή­
σεων. 

2. Ο διοικητικός έλεγχος που μνημονεύεται 
στο άρθρο 8, παράγραφος 1, του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) 3508/92 περιλαμβάνει κατά 
κύριο λόγο διασταυρούμενους ελέγχους 
σχετικά με τα δηλωθέντα αγροτεμάχια και 
ζώα ώστε να αποφεύγεται η αδικαιολόγητη 
διπλή χορήγηση στα πλαίσια του ίδιου ημε­
ρολογιακού έτους. 

17 — Τα εντός εισαγωγικών αποσπάσματα παρατίθενται όπως μεταφρά­
στηκαν από το γαλλικό κείμενο της εκθέσεως της ομάδας εργασίας 
Belle στην υπόθεση C-242/97, Βέλγιο κατά Επιτροπής (απόφαση της 
18ης Μαΐου 2000, Συλλογή 2000, σ. Ι-3421, σκέψη 21). 

18 — Έγγραφο αριθ. VI/5330/97 της 23ης Δεκεμβρίου 1997. 

19 — Βλ. τις αποφάσεις της 29ης Ιανουαρίου 1998, C-61/95, Ελλάδα κατά 
Επιτροπής (Συλλογή 1998, σ. Ι-207, σκέψη 21)· της 1ης Οκτωβρίου 
1998, C-242/96, Ιταλία κατά Επιτροπής (Συλλογή 1998, σ. Ι-5863, 
σκέψεις 43 έως 44 και 66)- και Βέλγιο κατά Επιτροπής, παρατιθέμενη 
στην υποσημείωση 17 (σκέψεις 19 έως 21,113,120 και 121). Βλ. επίσης 
τις προτάσειςτουγενκούεισαγγελέα Fennelly στηνυπόθεση C-50/94, 
Ελλάδα κατά Επιτροπής (απόφαση της 4ης Ιουλίου 1996, Συλλογή 
1996, σ. I-5331), παράγραφοι 39 έως 42, και τις προτάσεις του γενικού 
εισαγγελέα Geelhoed της 6ης Μαρτίου 2001 στην υπόθεση C-375/99, 
Ισπανία κατά Επιτροπής (απόφαση της 13ης Σεπτεμβρίου 2001, 
Συλλογή 2001, σ. I-5983, σ. I-5986), παράγραφοι 17 έως 25. 20 — ΕΕ 1992, L 391, σ. 36. 
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3. Ο Ι επιτόπιοι έλεγχοι ασκούνται τουλάχι­
στον σε ευρύ δείγμα αιτήσεων. Το εν λόγω 
δείγμα πρέπει να αντιπροσωπεύει τουλάχι­
στον: 

— το 10 % των αιτήσεων για τη χορήγηση 
ενίσχυσης για ζώα, ή των δηλώσεων 
συμμετοχής, 

— το 5 % των αιτήσεων χορήγησης ενί­
σχυσης για εκτάσεις. Το ποσό αυτό μει­
ώνεται, εντούτοις, στο 3 % για τις αιτή­
σεις χορήγησης ενίσχυσης για εκτάσεις, 
πέραν του αριθμού των 700 000 αιτήσεων 
ανά κράτος μέλος και ημερολογιακό 
έτος. 

Στην περίπτωση που, κατά τη διάρκεια των 
επιτόπιων επισκέψεων, εμφανιστούν σημα­
ντικές παρατυπίες σε μια περιοχή ή σε ένα 
τμήμα της, οι αρμόδιες αρχές πραγματοποι­
ούν συμπληρωματικούς ελέγχους κατά τη 
διάρκεια του έτους αυτού και αυξάνουν το 
ποσοστό των αιτήσεων της περιοχής αυτής ή 
του μέρους της, στις οποίες θα πραγματο­
ποιηθεί έλεγχος το επόμενο έτος. 

4. Οι αιτήσεις που αποτελούν το αντικείμενο 
επιτόπιων ελέγχων καθορίζονται από την 
αρμόδια αρχή, κυρίως βάσει ανάλυσης των 
κινδύνων καθώς επίσης και βάσει ενός στοι­
χείου αντιπροσωπευτικότητας των αιτήσεων 
που υποβλήθηκαν. Για την ανάλυση των 
κινδύνων λαμβάνονται υπόψη: 

— το ποσό της ενίσχυσης, 

— ο αριθμός των αγροτεμαχίων, της έκτα­
σης ή του αριθμού ζώων για τα οποία 
έχει ζητηθεί η ενίσχυση, 

— η εξέλιξη, σε σχέση με το προηγούμενο 
έτος, 

— οι διαπιστώσεις των ελέγχων που διε­
νεργήθηκαν τα προηγούμενα έτη, 

— άλλες παράμετροι που θα ορίσουν τα 
κράτη μέλη. 

5. Οι επιτόπιοι έλεγχοι πραγματοποιούνται 
αιφνιδιαστικά και αφορούν το σύνολο των 
αγροτεμαχίων ή των ζώων που καλύπτονται 
από μία ή περισσότερες αιτήσεις. Εντούτοις, 
είναι δυνατό να υπάρξει κάποια προ­
ειδοποίηση, περιορισμένη στο απολύτως 
αναγκαίο χρονικό διάστημα, η οποία κατά 
γενικό κανόνα δεν μπορεί να υπερβεί τις 48 
ώρες. 

Τουλάχιστον το 50 % των ελαχίστων ελέγχων 
των ζώων διενεργούνται κατά τη διάρκεια 
της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής τους. Οι 
έλεγχοι εκτός της περιόδου υποχρεωτικής 
κατοχής των ζώων επιτρέπονται μόνο στην 
περίπτωση που είναι διαθέσιμο το μητρώο 
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που προβλέπεται στην οδηγία 92/102/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου 2 1. 

[...]» 

15. Το άρθρο 12 του κανονισμού 3887/92 
ορίζει τα εξής: 

«Για κάθε επίσκεψη ελέγχου πρέπει να συ­
ντάσσεται έκθεση, στην οποί« να μνημο­
νεύονται κυρίως οι λόγοι της επίσκεψης, τα 
πρόσωπα που παρίοταντο, ο αριθμός των 
αγροτεμαχίων στα οποία πραγματοποιή­
θηκε επίσκεψη, τα αγροτεμάχια στα 
οποία πραγματοποιήθηκε μέτρηση καθώς 
και οι χρησιμοποιηθείσες τεχνικές μέτρη­
σης, ο αριθμός και το είδος των ζώων που 
διαπιστώθηκαν επί τόπου καθώς και, εν­
δεχομένως, ο αριθμός αναγνώρισης τους. 

Ο κάτοχος της εκμετάλλευσης ή ο εκπρόσω­
πος του έχει τη δυνατότητα να υπογράψει 
την έκθεση αυτή πιστοποιώντας, ενδεχομέ­
νως, τουλάχιστον την παρουσία του κατά τη 
διάρκεια του ελέγχου ή αναφέροντας τις 
παρατηρήσεις του επί του θέματος.» 

Συνοπτική παρουσίαση των εκατέρωθεν 
ισχυρισμών 

16. Η Ισπανική Κυβέρνηση ζητεί την ακύ­
ρωση της αποφάσεως 1999/187, καθόσον με 
αυτήν αποκλείστηκε της χρηματοδοτήσεως 
από το Ταμείο ποσό 1 471 398 749 ESP. Το εν 
λόγω ποσό αντιστοιχεί σε κατ' αποκοπήν 
μείωση 5 % της ενισχύσεως που καταβλή­
θηκε από την Αυτόνομη Περιφέρεια της 
Αραγωνίας για αροτραίες καλλιεργείς. Από 
τη συνοπτική έκθεση προκύπτει ότι, η Επι­
τροπή επέβαλε τη διόρθωση αυτή με την 
αιτιολογία ότι «ενώ στην Ανδαλουσία η 
κατάσταση ήταν ικανοποιητική, οι έλεγχοι 
που διενεργήθηκαν στην Αραγωνία σε σχέση 
με τη συγκομιδή του έτους 1994 και οι οποίοι 
αφορούσαν μόνον την ποιότητα των επιτο­
πιων ελέγχων, αποκάλυψαν σοβαρά προ­
βλήματα». Ειδικότερα, η Επιτροπή διαπί­
στωσε ότι η εφαρμογή του ΟΣΔΕ στην 
Αραγωνία παρουσίαζε προβλήματα σε τέσ­
σερα σημεία. Πρώτον, οι περισσότερες από 
τις εκμεταλλεύσεις που επελέγησαν για επι­
τόπιους ελέγχους βρίσκονταν σε περιοχές 
όπου το κτηματολόγιο είχε ενημερωθεί πρό­
σφατα και όπου, κατά συνέπεια, ο κίνδυνος 
απάτης ή σφάλματος ήταν μικρότερος από 
ό,τι σε περιοχές με παλαιά και/ή ατελή κτη­
ματολόγια. 'Ετσι, η επιλογή δεν έγινε με βάση 
ανάλυση των κινδύνων όπως απαιτεί το 
άρθρο 6, παράγραφος 4, του κανονισμού 
3887/92, ούτε με βάση την αντιπρο-
σωπευτικότητα κατά την έννοια της ιδίας 
διατάξεως. Δεύτερον, σε αντίθεση προς τα 
οριζόμενα προς το άρθρο 6, παράγραφος 5, 
του κανονισμού 3887/92, οι διενεργηθέντες 
επιτόπιοι έλεγχοι δεν αφορούσαν το σύνολο 
των αγροτεμαχίων που καλύπτονταν από 
αιτήσεις για ενίσχυση, αυτό δε συνέβη ακόμη 
και στις περιπτώσεις όπου οι έλεγχοι ορι­
σμένων αγροτεμαχίων είχαν αποκαλύψει την 
ύπαρξη παρατυπιών. Τρίτον, οι αρχές δεν 
συνέταξαν εκθέσεις ελέγχων στις περι­
πτώσεις που δεν διαπιστώθηκαν παρατυ­
πίες. Η πρακτική αυτή ήταν αντίθετη προς τη 
διάταξη του άρθρου 12 του κανονι-21 — Οδηγία της 27ης Νοεμβρίου 1992, για την αναγνώριση και την 

καταγραφή των ζώων (ΕΕ 1992, L 355, σ. 32). 
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σμού 3887/92. Τέλος, κατά την επίσκεψη 
επιθεωρητών της Επιτροπής αποκαλύφθη­
καν παρατυπίες σε δύο από τις δώδε­
κα εκμεταλλεύσεις όπου είχε προηγου­
μένως διενεργηθεί έλεγχος από τις αρχές 
της Αραγωνίας, με αποτέλεσμα να γεννη­
θούν αμφιβολίες ως προς την εν γένει ποι­
ότητα των επιτόπιων ελέγχων. 

17. Η Ισπανική Κυβέρνηση θεωρεί τις αιτιο­
λογίες αυτές αβάσιμες. Πρώτον, το άρθρο 6, 
παράγραφος 4, προβλέπει, στο ισπανικό 
κείμενο, ότι οι περιπτώσεις αιτήσεων που 
πρόκειται να υποβληθούν σε επιτόπιους 
ελέγχους θα επιλέγονται ιδίως 
(«principalmente») βάσει αναλήψεως των 
κινδύνων καθώς και βάσει ενός στοιχείου 
αντιπροσωπευτικότητας, ρητώς δε προ­
βλέπει τη δυνατότητα συνεκτιμήσεως «άλ­
λων παραμέτρων που θα ορίσουν τα κράτη 
μέλη». Επομένως, η επιλογή στην Αραγωνία, 
όπου ελήφθη υπόψη ο αριθμός των αιτήσεων 
και τα ποσά των χορηγηθεισών ενισχύσεων, 
καθώς και παράγοντες πρακτικής φύσεως 
όπως η αυξημένη ευκολία και αποτελεσμα­
τικότητα των ελέγχων σε περιοχές με ενημε­
ρωμένα κτηματολόγια, ήταν σύμφωνη με 
άρθρο 6, παράγραφος 4, του κανονισμού. 
Εν πάση περιπτώσει, η Ισπανική Κυβέρνηση 
θεωρεί ότι ο κίνδυνος παρατυπιών δεν είναι 
μεγαλύτερος σε περιοχές με παλαιά ή ατελή 
κτηματολόγια. Επιπλέον, τα κτηματολόγια 
του 32 % των κοινοτήτων («términos muni­
cipales») που επελέγησαν για επιτόπιους 
ελέγχους έχουν συσταθεί πριν από το 1960· 
και για τον λόγο αυτόν ο ισχυρισμός της 
Επιτροπής είναι αβάσιμος. Δεύτερον, μολο­
νότι είναι αληθές ότι οι επιθεωρητές στην 
Αραγωνία δεν συνέταξαν κατά συστηματικό 
τρόπο εκθέσεις για το σύνολο των επιτόπιων 
ελέγχων που διενεργήθηκαν το 1994, υπάρ­
χουν καταγεγραμμένα στοιχεία για καθένα 
από τους διενεργηθέντες ελέγχους. Το γεγο­
νός ότι δεν δόθηκε στους αγρότες η δυνατό­

τητα να υπογράψουν τα σχετικά έγγραφα 
δεν ασκεί εν προκειμένω επιρροή, καθότι η 
υπογραφή από τον αγρότη δεν είναι υπο­
χρεωτική κατά το άρθρο 12 του κανονισμού 
3887/92. Περαιτέρω, δόθηκαν οδηγίες για τη 
σύνταξη ατομκών εκθέσεων για ελέγχους 
που διενεργήθηκαν από την αρχή του γεωρ­
γικού έτους 1995. Τρίτον, μολονότι κατά τις 
επισκέψεις των επιθεωρητών της Επιτροπής 
αποκαλύφθηκαν παρατυπίες σε δύο από τις 
δώδεκα υποθέσεις, οιπαρατυπίες αυτές ήταν 
ήσσονος σημασίας. 

18. Η Ισπανική Κυβέρνηση προσθέτει στα 
επιχειρήματα αυτά ότι η Αυτόνομη Περιφέ­
ρεια της Αραγωνίας συμμορφώθηκε πλήρως 
με την υποχρέωση διενεργείας ελέγχων στο 
5 % του συνόλου των αιτήσεων χορηγήσεως 
ενισχύσεως για εκτάσεις του άρθρου 6, 
παράγραφος 3, του κανονισμού 3887/92 και 
ότι η ίδια η Επιτροπή αναγνώρισε 2 2 ότι το 
σύστημα ελέγχων στο σύνολο του εξα­
σφάλιζε ικανοποιητική κάλυψη εκτάσεων 
και αιτήσεων για παροχή ενισχύσεως το 1994. 
Επομένως, το εν λόγω σύστημα εξασφάλιζε 
αποτελεσματική εξακρίβωση της τήρησης 
των όρων για την παροχή των ενισχύσεων και 
των πριμοδοτήσεων, κατά τα προβλεπόμε­
να στο άρθρο 6, παράγραφος 1, του κα­
νονισμού 3887/92. Τέλος, επισημαίνει ότι 
το συμβιβαστικό όργανο, στο οποίο προσέ­
φυγε η Ισπανική Κυβέρνηση, συνέστησε 
επανεκτίμηση εκ μέρους της Επιτροπής του 
ποσοστού διορθώσεως 5 %, υπό το φως των 
εξηγήσεων της Ισπανικής Κυβερνήσεως 23. 
Αγνοώντας τη σύσταση αυτή, η Επιτροπή 
ενέμεινε στην απόφαση της. 

22 — Η Ισπανική Κυβέρνηση επικαλείται την επιστολή αριθ. 10/199, της 
3ης Μαρτίου 1995, που είναι συνημμένη στην προσφυγή της. 

23 — Σύσταση που κοινοποιήθηκε στην Ισπανική Κυβέρνηση με έγγραφο 
της 19ης Ιανουαρίου 1999,το οποίο είναι συνημμένο οτην προσφυγή. 
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Ανάλυση 

19. Κατά τη γνώμη μου, οι ισχυρισμοί της 
Ισπανικής Κυβερνήσεως πρέπει να απορρι­
φθούν. 

20. Από το γράμμα του άρθρου 6, παρά­
γραφος 4, του κανονισμού 3887/92 προκύ­
πτει σαφώς ότι η επιλογή των εκμεταλλεύ­
σεων όπου πρόκειται να διενεργηθούν επι­
τόπιοι έλεγχοι πρέπει να βασίζεται σε δύο 
κριτήρια: την ανάληψη των κινδύνων και το 
στοιχείο αντιπροσωπευτικότητας. Κατά την 
άποψη μου — και στο σημείο αυτό συμ­
φωνώ με την Ισπανική Κυβέρνηση — τα 
κριτήρια αυτά δεν είναι τα μόνα που μπο­
ρούν να εφαρμοστούν από τα κράτη, μέλη. 
Φρονώ ότι η άποψη αυτή δεν μπορεί να 
στηριχθεί στο γεγονός ότι στην παράγραφο 
4 του άρθρου 6 γίνεται λόγος για «άλλες 
παραμέτρους που θα ορίσουν τα κράτη 
μέλη», καθότι από τη διατύπωση της δια­
τάξεως καθίσταται σαφές ότι οι εν λόγω 
«άλλες παράμετροι» πρέπει να έχουν 
άμεση σχέση με την επιβαλλόμενη ανάλυση 
των κινδύνων. Ωστόσο, η δυνατότητα 
συνεκτιμήσεως και άλλων κριτηρίων εκτός 
του κινδύνου και της αντιπρο-
σωπευτικότητας ενισχύεται από τη 
διατύπωση της διατάξεως στη δανική, 
ολλανδική, φινλανδική, γαλλική, ελληνική, 
ιταλική, πορτογαλική, και ισπανική γλώσ­
σα, σύμφωνα με την οποία η επιλογή πρέ­
πει να βασίζεται κυρίως («navnlig», «met 
name», «eritysiesti», «notamment», «κυ­
ρίως» «in particolare», «designadamente», 
«principalmente») σε ανάλυση των κινδύ­
νων καθώς και σε ένα στοιχείο αντι-
προσωπευτικότητας. Το γεγονός ότι στο 
αγγλικό, γερμανικό και σουηδικό κείμενο 
δεν περιέχεται αντίστοιχος όρος δεν έχει, 
κατά τη γνώμη μου, αποφασιστική σημα­
σία. Ωστόσο, τα κριτήρια που χρησιμοποι­
ούνται για την επιλογή των εκμεταλλεύ­
σεων δεν πρέπει να αντίκεινται στον σκοπό 

του κανονισμού. Επομένως, κριτήρια η 
εφαρμογή των οποίων συνεπάγεται μείωση 
της πιθανότητας εντοπισμού παρατυπιών 
κατά τους ελέγχους είναι, επομένως, 
οπωσδήποτε παράνομα. 

21. Συνεκτιμώντας το γεγονός ότι διευκόλυνε 
τις διοικητικές αρχές η διεξαγωγή ελέγχων σε 
περιοχές με ενημερωμένα κτηματολόγια, 
όπου ο κίνδυνος λαθών στον καταμερισμό 
των ενισχύσεων είναι αναμφισβήτητα 
μικρότερος από ό,τι σε περιοχές με παλαιά 
και/ή ατελή κτηματολόγια, οι αρχές της 
Αραγωνίας εφάρμοσαν κριτήριο επιλογής το 
οποίο μειώνει τις πιθανότητες εντοπισμού 
παρατυπιών. Το γεγονός ότι η επικέντρωση 
του ενδιαφέροντος στις περιοχές αυτές επέ­
τρεψε ενδεχομένως στις αρχές της Αραγω­
νίας να αυξήσουν το συνολικό αριθμό των 
ελέγχων είναι, όπως τονίζει η Επιτροπή, 
αλυσιτελές. Σημασία έχει όχι η ποσότητα 
αλλά η ποιότητα των διενεργουμένων ελέγ­
χων και, κατά συνέπεια, η αποτελεσματικό­
τητα του συστήματος ελέγχου προς εντοπι­
σμό παρατυπιών. 

22. Επίσης, η μη σύνταξη ατομικών εκθέ­
σεων για τους επιτόπιους ελέγχους συνιστά, 
κατά τη γνώμη μου, παράβαση του άρ­
θρου 12 του κανονισμού 3887/92. Η σύντα­
ξη καθαρά εσωτερικών εγγράφων όπου 
μνημονεύονται οι έλεγχοι είναι ανεπαρκής, 
καθότι δεν παρέχει στους αγρότες οποι­
αδήποτε ευκαιρία να λάβουν γνώση του 
εγγράφου και να το υπογράψουν ούτε 
παρέχει στην Επιτροπή τη δυνατότητα να 
ελέγξει την αποτελεσματικότητα των διε­
νεργηθέντων ελέγχων. 
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23. Περαιτέρω, η Ισπανική Κυβέρνηση δεν 
αρνείται το γεγονός ότι οι επιτόπιοι έλεγχοι 
που διενεργήθηκαν δεν κάλυψαν σε όλες τις 
περιπτώσεις όλα τα εμπλεκόμενα αγροτεμά­
χια ούτε ότι οι επιθεωρητές της Επιτροπής 
διαπίστωσαν παρατυπίες σε δύο από τις 
δώδεκα εκμεταλλεύσεις που είχαν προ­
ηγουμένως ελεχθεί από τις αρχές της Αρα-
γωνίας. 

24. Επομένως, το προσφεύγον δεν κατάφερε 
κατά τη γνώμη μου να αποδείξει ότι το 
σύστημα ελέγχου που λειτούργησε στην 
Αραγωνία το 1994 ήταν σύμφωνο με τα 
άρθρα 6, παράγραφος 4, και 12 του κανονι­
σμού 3887/92, και ότι, κατά συνέπεια, η Επι­
τροπή δεν εδικαιούτο να προσαρμόσει το 
ποσό της χρηματοδοτήσεως που θα έπρεπε 
να βαρύνει το Ταμείο. Σε αντίθεση με τα 
υποστηριζόμενα από το προσφεύγον, το 
γεγονός ότι οι αρχές της Αραγωνίας εκπλή­
ρωσαν, ενδεχομένως, τις υποχρεώσεις τους 
που απορρέουν από άλλες διατάξεις — 
όπως το άρθρο 6, παράγραφοι 1 και 3 — 
του κανονισμού δεν επηρεάζειτο δικαίωμα 
της Επιτροπής να προβεί στην εν λόγω 
διόρθωση. Όσον αφορά τον ισχυρισμό περί 
αρνήσεως της Επιτροπής να ακολουθήσει 
τις συστάσεις του συμβιβαστικού οργάνου, 
αρκεί να αναφερθεί ότι κατά το άρθρο 1, 
παράγραφος 2, στοιχείο α', της αποφά­
σεως 94/442/ΕΚ 24 η Επιτροπή δεν δεσμε­
ύεται από τις συστάσεις του εν λόγω 
οργάνου 25. 

25. Δεδομένου ότι η Επιτροπή εδικαιούτο να 
προβεί σε διόρθωση, ανακύπτει το ερώτημα 
ανη κατ' αποκοπήν διόρθωση ύψους 5 % την 
οποία εφάρμοσε είναι, όπως ισχυρίζεται η 
Ισπανική Κυβέρνηση, υπερβολική. Σύμφωνα 
με την απάντηση της Επιτροπής, τα λάθη που 
εντοπίστηκαν στην εφαρμογή του ΟΣΔΕ, 
εκτιμώμενα στο σύνολο τους, καταδεικνύουν 
ότι υπήρχε σημαντικός κίνδυνος ζημιών για 
το κοινοτικό προϋπολογισμό και, κατά 
συνέπεια, η μείωση ήταν καθόλα δικαιολο­
γημένη. Η εκτίμηση αυτή των πραγματικών 
περιστατικών φαίνεται ίσως αυστηρή ενόψει 
των συστάσεων του συμβιβαστικού οργάνου 
και του γεγονότος ότι οι παρατυπίες που 
διαπιστώθηκαν από τους επιθεωρητές του 
Ταμείου σε δύο από τις δώδεκα εκμεταλ­
λεύσεις ήταν, κατά τις λεπτομερείς εξηγήσεις 
της Ισπανικής Κυβερνήσεως, ήσσονος ση­
μασίας. 

26. Ωστόσο, φρονώ ότι το Δικαστήριο δεν 
πρέπει να ακυρώσει τη διόρθωση της Επι­
τροπής. Παρά το ότι, σύμφωνα με παγιωμένη 
νομολογία του Δικαστηρίου, εναπόκειται 
στην Επιτροπή να αποδείξει, ότι υφίσταται 
παράβαση των κανόνων της κοινής οργα­
νώσεως των γεωργικών αγορών, εναπόκειται 
στο κράτος μέλος να αποδείξει ότι η Επι­
τροπή υπέπεσε σε σφάλμα σχετικά με τις 
οικονομικές συνέπειες της εν λόγω παραβά­
σεως 26. Όπως εξήγησε ο γενικός εισαγγελέας 

24 - Απόφαση τη; Επιτροπή;, τη; 1ης Ιουλίου 1994, σχετικά με τη 
θέοπιση διαδικασίας συμβιβασμού στο πλαίσιο τικ εκκαθάρισης των 
λογαριασμών του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολι­
σμού και Εγγυήσεων, (ΕΓΤΠΕ), τμήμα «Εγγυήσεων» (ΕΕ 1994, 
L 182, α 45). 

25 - Απόφαση τη; 21η; Οκτωβρίου 1999, 041/97, Γερμανία κατά Επι­
τροπή; (Συλλογή 1999, σ. Ι-7177, σκέψη 18). 

26 — Βλ. ιδίως, την απόφαση τικ 24η; Μαρτίου 1988, Ηνωμένο Βασίλειο 
κατά Επιτροπή;, παρατιθέμενη στην υποσημείωση 15, σκέψεις 16 
έως 18. Βλ., επίσικ, τις αποφάσεις της 19ης Φεβρουαρίου 1991, 
C-281/89, Ιταλία κατά Επιτροπής (Συλλσγή 1991, α Ι-347, σκέψη 19)-
της 10ης Νοεμβρíου 1993, C-48/91, Κάτω Χώρες κατά Επιτροπή; 
(Συλλογή 1993, σ. Ι-5611, σκέψη 18), και, πιο πρόσφατα, της 
6ης Μαρτίου 2001, Κάτω Χώρες κατά Επιτροπή;, παρατιθέμενη 
στην υποσημείωση 14, σκέψη 41. 
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Fennelly στην υπόθεση Ελλάδα κατά Επι­
τροπής 27, «το βλαπτόμενο κράτος μέλος 
πρέπει, σύμφωνα με την αρχή actori incumbit 
probatio 28, να αποδείξει σε βαθμό που να 
μπορεί ευλόγως να δημιουργήσει βεβαι­
ότητα 29, ότι η Επιτροπή υπέπεσε σε σφάλ­
μα». 

27. Στην προκειμένη περίπτωση, το προ­
σφεύγον δεν προσκόμισε κανένα αποδει­
κτικό στοιχείο που να στηρίζει την υπόθεση 
ότι η Επιτροπή στηρίχθηκε σε λάθος πραγ­
ματικά στοιχεία ούτε απέδειξε ότι οι παρα­
τυπίες που εντοπίστηκαν στην περιφέρεια 
της Αραγωνίας δεν επηρέασαν τον κοινοτικό 
προϋπολογισμό ή ότι τον επηρέασαν σε 
σημαντικά μικρότερο βαθμό απ' ό,τι εκτί­
μησε η Επιτροπή. Επομένως, το προσφεύγον 
δεν κατάφερε να αποδείξει, κατά τη γνώμη 
μου, ότι η Επιτροπή, εφαρμόζοντας συντε­
λεστή διορθώσεως 5 % στις ενισχύσεις για τις 
αροτραίες εκτάσεις, υπέπεσε σε νομικό 
σφάλμα. 

28. Καταλήγω στο συμπέρασμα ότι το 
αίτημα της Ισπανικής Κυβερνήσεως σχετικά 
με τη μη έγκριση της δαπάνης που αφορά 
παροχή ενισχύσεως για αροτραίες εκτάσεις 
πρέπει να απορριφθεί. 

Ενισχύσεις για την παύση καλλιέργειας 
γαιών 

Νομοθετικές διατάξεις 

29. Ο κανονισμός (ΕΟΚ) 1765/92 30 καθιε­
ρώνει καθεστώς καταβολής αντισταθμι­
στικών πληρωμών ή ενισχύσεων για παρα­
γωγούς αροτραίων καλλιεργειών. Οι παρα­
γωγοί μπορούν να υποβάλουν αίτηση για τις 
εν λόγω πληρωμές σε σχέση με εκτάσεις που 
τελούν υπό καθεστώς προσωρινής παύσης 
σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού 31. 
Οι εκτάσεις που τελούν υπό καθεστώς προ­
σωρινής παύσης βρίσκονται συνήθως σε 
αγρανάπαυση. Ωστόσο, στο άρθρο 7, παρά­
γραφος 4, ορίζονται τα εξής: 

«Η έκταση υπό καθεστώς προσωρινής παύ­
σης της καλλιέργειας είναι δυνατό να χρησι­
μοποιηθεί για την παραγωγή υλών που προ­
ορίζονται για την παρασκευή, στο έδαφος 
της Κοινότητας, προϊόντων που δεν προ­
ορίζονται άμεσα για κατανάλωση από τον 
άνθρωπο ή τα ζώα, με την επιφύλαξη εφαρ­
μογής αποτελεσματικών συστημάτων ελέγ­
χου.» 

30. Στον κανονισμό (ΕΟΚ) 334/93 32 διατυ­
πώνονται λεπτομερείς κανόνες για την 

27 — Απόφαση της 4ης Ιουλίου 1996, παρατιθέμενη στην υποσημείωση 19, 
σκέψη 16. 

28 — Στην ίδια αρχή αναφέρθηκε ο γενικός εισαγγελέας Mischo στις προ­
τάσεις του στην υπόθεση Ιταλία κατά Επιτροπής (απόφαση της 
19ης Φεβρουαρίου 1991, προπαρατεθείσα στην υποσημείωση 26), 
παράγραφος 18. 

29 — Βλ. προτάσεις του γενικού εισαγγελέα Gand στην υπόθεση 8/65, 
Acciaierie et Ferriere Pugliesi κατά Ανωτάτης Αρχής (απόφαση της 
8ης Φεβρουαρίου 1966, Συλλογή τόμος 1965-1968, σ. 241). 

30 — Κανονισμός του Συμβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992, για τη θέσπιση 
καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισμένων αροτραίων καλ­
λιεργειών (ΕΕ 1992, L 181, σ. 12). 

31 — Βλ. τίτλο 1 του κανονισμού, ιδίως άρθρο 2, παράγραφος 2. 

32 — Κανονισμός της Επιτροπής, της 15ης Φεβρουαρίου 1993, περί 
λεπτομερών κανόνων σχετικά με τη χρησιμοποίηση των γαιών που 
βρίσκονται υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας για την 
παραγωγή πρώτων υλών που χρησιμεύουν κατά την παρασκευή, 
στην Κοινότητα, προϊόντων προοριζόμενων καταρχήν για άλλους 
σκοπούς εκτός της κατανάλωσης από τον άνθρωπο ή τα ζώα 
(ΕΕ 1993, L 38, σ. 12). 
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εφαρμογή της ανωτέρω διατάξεως. Στο 
πέμπτο εδάφιο του προοιμίου του εν λόγω 
κανονισμού ορίζεται ότι, «για λόγους ελέγ­
χου, είναι αναγκαία η σύναψη σύμβασης για 
την καλλιεργούμενη πρώτη ύλη μεταξύ του 
παραγωγού γεωργικών προϊόντων που εφε­
ξής ονομάζεται διεκδικών, και του πρώτου 
μεταποιητή ή του λήπτη πριν από τη σπορά 
της εν λόγω πρώτης ύλης» «καιότιη σύμβαση 
αυτή πρέπει να αποτελέσει σημαντικό μέσο 
προς επίτευξη ισορροπίας στην αγορά». 

31. Σε συνέχεια της εξαγγελίας αυτής στο 
προοίμιο, το άρθρο 3, παράγραφος 3, του 
κανονισμού 334/93 ορίζει τα εξής: 

«Ο διεκδικών υποχρεούται να παραδίδειόλη 
την πρώτη ύλη που συγκομίζεται και ο 
λήπτης ή ο πρώτος μεταποιητής υποχρεούται 
να παραλαμβάνει όλη αυτή την πρώτη ύλη 
και να εγγυάται ότι ισοδύναμη ποσότητα 
αυτής της πρώτης ύλης χρησιμοποιείται κατά 
την παρασκευή ενός ή περισσοτέρων από τα 
τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο πα­
ράρτημα II στην Κοινότητα.» 

32. Κατά το άρθρο 6, παράγραφος 1, του 
κανονισμού 334/93, μαζί με την αίτηση για 
καταβολή αντισταθμιστικής πληρωμής πρέ­
πει ο διεκδικών «να υποβάλλει στην οικεία 
αρμόδια [εθνική] αρχή [...] σύμβαση, η οποία 
έχει υπογραφεί πριν από την πρώτη σπορά 
της εν λόγω πρώτης ύλης και έχει συναφθεί 
μεταξύ του διεκδικούντος και είτε του λήπτη 
είτε του πρώτου μεταποιητή». Η σύμβαση 
αυτή πρέπει να περιλαμβάνει συγκεκριμένες 
ειδικές πληροφορίες μεταξύ των οποίων 
περιλαμβάνεται, σύμφωνα με το στοιχείο ε', 
«η προβλεπόμενη ποσότητα ανά είδος και 
ποικιλία και οι όροι που ενδεχομένως 
ισχύουν για την παράδοση της. Η ποσότητα 

αυτή πρέπει να ανταποκρίνεται τουλάχιστον 
στην απόδοση, την οποία η αρμόδια αρχή 
θεωρεί αντιπροσωπευτική όσον αφορά τη 
συγκεκριμένη πρώτη ύλη. Η απόδοση αυτή 
λαμβάνει υπόψη ιδίως την καθορισμένη μέση 
απόδοση, εφόσον υπάρχει, για τη συγκεκρι­
μένη περιφέρεια». 

33. Στο άρθρο 7, παράγραφοι 2 και 3, ορί­
ζονται, καθόσον ενδιαφέρει εν προκειμένω, 
τα εξής: 

«2. Σε περίπτωση που ο διεκδικών αδυνατεί 
να παράσχει την πρώτη ύλη που προσδιορί­
ζεται στη σύμβαση του, η σύμβαση μπορεί να 
προσαρμοστεί ή να ακυρωθεί. Στην περί­
πτωση αυτή, ενημερώνονται προηγουμένως 
οι αρμόδιες αρχές και των δύο μερών, ώστε 
να μπορέσουν να ληφθούν όλα τα αναγκαία 
μέτρα ελέγχου. [...] 

3. Ο διεκδικών δηλώνει στην οικεία αρμόδια 
αρχή τη συνολική ποσότητα της πρώτης ύλης 
που έχει συγκομισθεί ανά είδος και ποικιλία 
και επιβεβαιώνει την ταυτότητα του προσώ­
που στο οποίο παρέδωσε την εν λόγω πρώτη 
ύλη.» 

Συνοπτική έκθεση των εκατέρωθεν ισχυρι­
σμών 

34. Η αίτηση του προσφεύγοντος για ακύ­
ρωση της αποφάσεως 1999/187 αφορά τον 
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αποκλεισμό από την κοινοτική χρηματοδό­
τηση ποσού 215 011390 ESP, που ισοδυναμεί 
με κατ' αποκοπή διόρθωση ύψους 5 % δα­
πανών συνισταμένων σε αντισταθμιστικές 
ενισχύσεις για την προσωρινή παύση καλλι­
έργειας γεωργικών εκτάσεων που χορηγή­
θηκαν σε μεγάλους παραγωγούς σε ορίτ 
σμένες ισπανικές περιφέρειες 33. Κατά τη 
συνοπτική έκθεση, η Επιτροπή εφάρμοσε το 
ποσοστό αυτό διορθώσεως επειδή διαπί­
στωσε πολυάριθμες παρατυπίες στη λει­
τουργία του συστήματος ελέγχου στην 
Ισπανία. Οι αρμόδιες αρχές δεν είχαν καθο­
ρίσει αντιπροσωπευτικές αποδόσεις για τις 
πρώτες ύλες που παράγονται σε εκτάσεις 
τελούσες υπό καθεστώς προσωρινής παύσης 
της καλλιέργειας ούτε είχαν ελέγξει αν οι 
προβλεπόμενες στις συμβάσεις μεταξύ των 
διεκδικούντων και των ληπτών/μεταποιητών 
ποσότητες ήταν ρεαλιστικές και σύμφωνες με 
άλλες αντιπροσωπευτικές αποδόσεις. Επι­
πλέον, οι αρχές δεν είχαν ελέγξει με επιτόπι­
ους ελέγχους αν οι διεκδικούντες παρέδωσαν 
πράγματι τις προβλεπόμενες ποσότητες 
στους λήπτες/μεταποιητές. Όπως εξηγεί στο 
υπόμνημα αντικρούσεως, η Επιτροπή θεώ­
ρησε ότι η Ισπανία δεν εφάρμοσε για τους 
λόγους αυτούς «αποτελεσματικά συστήματα 
ελέγχου» όπως απαιτεί το άρθρο 7, παρά­
γραφος 4, του κανονισμού 1765/92 και δεν 
εκπλήρωσε τις ειδικότερες υποχρεώσεις της 
που επιβάλλονται με τα άρθρα 6 και 7 του 
κανονισμού 334/93. Κατά συνέπεια, μεγάλες 
ποσότητες πρώτων υλών που παρήχθησαν 
σε εκτάσεις τελούσες υπό καθεστώς προσω­
ρινής παύσης της καλλιέργειας διοχετεύθη­
καν — σε αντίθεση προς τον σκοπό του 
κανονισμού 1765/92 — στην αγορά υλών 
προοριζομένων για κατανάλωση από 
ανθρώπους ή από ζώα. Η διαπίστωση αυτή 
επιβεβαιώθηκε, ιδίως, μετά από επίσκεψη 
για έλεγχο των επιθεωρητών του Ταμείου 
σε μονάδα επεξεργασίας στην περιοχή της 

Ανδαλουσίας καθώς και βάσει δεδομέ­
νων — παρασχεθέντων εν μέρει από την 
Ισπανική Κυβέρνηση — που αφορούσαν 
τις ποσότητες υλικών που παραδόθηκαν 
βάσει συμβάσεων προσωρινής παύσης της 
καλλιέργειας γαιών σε άλλα μέρη της 
Ισπανίας. 

35. Το προσφεύγον αμφισβητεί τη βασιμό­
τητα των λόγων αυτών προβάλλοντας, κατ' 
ουσίαν, τέσσερις ισχυρισμούς. Πρώτον, το 
άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο ε', του 
κανονισμού 334/93 δεν επιβάλλει υποχρέωση 
καθορισμού αντιπροσωπευτικών αποδόσε­
ων τα κράτη μέλη υποχρεούνται να ελέγχουν 
το εύλογο των ποσοτικών προβλέψεων που 
περιέχονται στις συμβάσεις μεταξύ διεκδι­
κούντων και ληπτών/μεταποιητών μόνο σε 
ατομική βάση. Δεύτερον, ο κανονισμός 
334/93 δεν επιβάλλει ρητώς υποχρέωση επι­
τόπιων ελέγχων με σκοπό την εξακρίβωση 
των παραδιδομένων ποσοτήτων σε περιοχές 
που τελούν υπό καθεστώς προσωρινής παύ­
σης της καλλιέργειας. Κατά το άρθρο 7, 
παράγραφος 2, του κανονισμού, έλεγχοι 
πρέπει να διενεργούνται μόνο στις περι­
πτώσεις κυρώσεως ή τροποποιήσεως μιας 
συμβάσεως. Τρίτον, η διόρθωση της Επι­
τροπής στηρίχθηκε μόνο σε μια επίσκεψη των 
επιθεωρητών του Ταμείου σε μια μόνο 
μονάδα επεξεργασίας ενώ η Επιτροπή 
αγνόησε την ξηρασία του 1994 η οποία οδή­
γησε σε μείωση της συγκομιδής από περιοχές 
τελούσες υπό καθεστώς προσωρινής παύσης 
της καλλιέργειας. Τέλος, η Ισπανική Κυβέρ­
νηση επιμένει ότι, και αν ακόμη ορισμένοι 
Ισπανοί γεωργοί δεν είχαν παραδώσει τις 
προβλεφθείσες ποσότητες στους λήπτες/ 
μεταποιητές, αυτό δεν θα προκαλούσε καμία 
οικονομική ζημία για το Ταμείο. 

36. Με βάση τα επιχειρήματα αυτά, το προ­
σφεύγον θεωρεί ότι η διόρθωση που εφάρ-

33 — Περιοχές όπου η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι αποδόσεις από καλ­
λιεργήσιμες εκτάσεις τελούσες υπό καθεστώς προσωρινής παύσης 
της καλλιέργειας ανέρχονταν σε λιγότερο από 70 % των αποδόσεων 
από παρόμοιες γεωργικές εκτάσεις μη υποκείμενες υπό καθεστώς 
προσωρινής παύσης της καλλιέργειας. 
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μοσε η Επιτροπή στις ενισχύσεις για προσω­
ρινή παύση καλλιέργειας είναι παράνομη 
και, οπωσδήποτε, υπερβολική. 

Ανάλυση 

37. Τα επιχειρήματα του προσφεύγοντος δεν 
είναι κατά τη γνώμη μου πειστικά. 

38. Από τη συνοπτική έκθεση προκύπτει ότι 
η Επιτροπή στήριξε τη διόρθωση σε ορι­
σμένους λόγους, ένας από τους λόγους 
αυτούς ήταν, σε αντίθεση προς τα υπο­
στηριζόμενα από το προσφεύγον, ότι οι 
αρμόδιες αρχές στην Ισπανία δεν είχαν 
ελέγξει σε ατομική βάση το εύλογο των προ­
βλέψεων που περιέχονταν στις συμβάσεις 
μεταξύ των διεκδικούντων και των ληπτών/ 
μεταποιητών. Το προσφεύγον δεν προ­
σκόμισε κανένα αποδεικτικό στοιχείο περί 
του ότι πραγματοποιήθηκαν όντως τέτοιοι 
έλεγχοι. Επομένως, μπορεί να συναχθεί, 
χωρίς να είναι αναγκαίο να κριθεί εάν η 
προβαλλόμενη παράλειψη καθορισμού γενι­
κών αντιπροσωπευτικών αποδόσεων συνι­
στά παράβαση του κοινοτικού δικαίου, ότιτο 
προσφεύγον παρέβη τις υποχρεώσεις του 
που απορρέουν από το άρθρο 6, παράγρα­
φος 1, του κανονισμού 334/93. 

39. Ούτε το επιχείρημα του προσφεύγοντος 
περί μη υπάρξεως ειδικής υποχρεώσεως στα 

πλαίσια του κανονισμού 334/93 για διενέρ­
γεια επιτόπιων ελέγχων πρέπει να γίνει 
δεκτό. Το άρθρο 3, παράγραφος 3, του 
κανονισμού προβλέπει ότι ο διεκδικών πρέ­
πει να παραδώσει το σύνολο της συγκομι-
σθείσας πρώτης ύλης στον λήπτη/μεταποιητή 
και, προκειμένου να εξασφαλισθεί η τήρηση 
του όρου αυτού, να υποβάλει σχετική 
δήλωση στις αρμόδιες αρχές 34. Η αποτελε­
σματικότητα των κανόνων αυτών, που απο­
σκοπούν στην εξασφάλιση τηρήσεως του 
όρου που θεσπίζεται στο άρθρο 7, παρά­
γραφος 4, του κανονισμού 1765/92, θα υπο­
νομευόταν αν οι αρμόδιες αρχές δεν διενερ­
γούσαν επιτόπιους ελέγχους οσάκις οι υπο­
βληθείσες από τους γεωργούς δηλώσεις γεν­
νούσαν υποψίες απάτης ή παρατυπιών. 
Επομένως, συμφωνώ με την Επιτροπή ότιτο 
σύστημα του κανονισμού 334/93 στο σύνολο 
του υπαγορεύει τη διενέργεια επιτόπιων 
ελέγχων. Επιπλέον, το Δικαστήριο δέχεται 
παγίως ότι τα κράτη μέλη έχουν τη γενική 
υποχρέωση, δυνάμει του άρθρου 8, παρά­
γραφος 1, του κανονισμού 729/70 και του 
άρθρου 10 της Συνθήκης, να λαμβάνουν τα 
αναγκαία μέτρα προκειμένου να εξα­
σφαλίζουν ότι οι χρηματοδοτούμενες από το 
ΕΓΤΠΕ πράξεις λαμβάνουν πράγματι χώρα 
και διενεργούνται κανονικά, ακόμη και αν η 
συγκεκριμένη κοινοτική πράξη δεν προ­
βλέπει ρητώς τη θέσπιση συγκεκριμένων 
μέτρων εποπτείας 35. Κατά την άποψη μου, 
το προσφεύγον δεν απέδειξε ότι οι αρμόδιες 
ισπανικές αρχές τήρησαν την εν λόγω γενική 
υποχρέωση. 

40. Όσον αφορά τον ισχυρισμό σύμφωνα με 
τον οποίο η απόφαση της Επιτροπής βασί-

34 — Βλ. επίσης την τρίτη αιτιολογική σκέψη του προοιμίου του κα­
νονισμού 334/93. 

35 - Βλ, ιδίως, αποφάσεις της 12η; Ιουνίου 1990, Γερμανία κατά Επι­
τροπής, παρατιΟέμενη στην υποσημείωση 13, σκέψεις 16 και 17, και 
ΤΗΣ 1ης Οκτωβρίου 1998, Ιταλίακατά Επιτροπής, παρατιθέμΕνη στην 
υποσημείωση 19, σκέψη 114. 
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στηκε σε επίσκεψη σε μια μόνο μονάδα επε­
ξεργασίας στην περιοχή της Ανδαλουσίας, 
υπενθυμίζεται ότι αυτό που έχει σημασία, 
συμφωνά με τη νομολογία, δεν είναι ο αριθ­
μός των δειγματοληπτικών ελέγχων που διε­
νεργούνται από την Επιτροπή, αλλά η 
συχνότητα και η αποτελεσματικότητα των 
ελέγχων για τους οποίους ευθύνεται το κρά­
τος μέλος 36. Εν πάση περιπτώσει, όπως 
προκύπτει από τη συνοπτική έκθεση και την 
άμυνα της Επιτροπής, η απόφαση της να 
εφαρμόσει διόρθωση 5 % δεν βασίστηκε σε 
προβολή των αποτελεσμάτων της επιθεωρή­
σεως στην Ανδαλουσία και η Επιτροπή 
έλαβε υπόψη στοιχεία που αφορούσαν 
παραδόσεις πρώτων υλών σε διάφορες 
περιοχές της Ισπανίας, ενώ αναφέρθηκε στην 
ανωτέρω επιθεώρηση χρησιμοποιώντας την 
μόνον ως παράδειγμα. Εξάλλου, η απόφαση 
της Επιτροπής δεν επηρεάζεται από το 
γεγονός ότι υπήρξε ξηρασία σε ορισμένες 
περιοχές της Ισπανίας κατά το γεωργικό 
έτος 1994. Από τη λεπτομερή αιτιολογία που 
περιέχεται στη συνοπτική έκθεση καθίσταται 
σαφές ότι η Επιτροπή έλαβε το στοιχείο αυτό 
υπόψη και, όπως επισημαίνει, η ύπαρξη 
ξηρασίας δεν μπορεί εν πάση περιπτώσει να 
εξηγήσει την ύπαρξη σημαντικών διαφορών 
μεταξύ των μέσων αποδόσεων από εκτάσεις 
διεπόμενες από το καθεστώς της προσωρινής 
παύσης καλλιέργειας και των αποδόσεων 
από άλλες γαίες. 

41. Τέλος, δεν μπορεί να γίνει δεκτός ούτε ο 
ισχυρισμός του προσφεύγοντος σύμφωνα με 
τον οποίο η έλλειψη επαρκών ελέγχων στην 
Ισπανία δεν εξέθεσε το Ταμείο σε κανένα 
κίνδυνο οικονομικής ζημίας. Η μη διενέργεια 
επαρκών ελέγχων επέτρεψε στους γεωργούς, 
όπως υποστήριξε η Επιτροπή, να διοχετεύ­
σουν πρώτες ύλες που παρήχθησαν σε 
εκτάσεις διεπόμενες από το καθεστώς προ­

σωρινής παύσης καλλιέργειας προς την επι­
κερδέστερη αγορά προϊόντων για κατανά­
λωση από ανθρώπους. Το γεγονός αυτό με τη 
σειρά του μείωσε την ικανότητα των κοινο­
τικών κανόνων να ρυθμίσουν την αγορά 
όπως επεδιώκετο, δημιούργησαν στρε­
βλώσεις του ανταγωνισμού μεταξύ γεωργών 
και, το κυριότερο ίσως, οδήγησαν στην 
καταβολή ενισχύσεων για προσωρινή παύση 
καλλιέργειας σε περιπτώσεις όπου η εν λόγω 
ενίσχυση δεν θα έπρεπε να είχε χορηγηθεί, 
καθότι δεν είχε τηρηθεί ο όρος που αφορά τη 
χρήση των πρώτων υλών που θεσπίζεται 
στο άρθρο 7, παράγραφος 4, του κανο­
νισμού 1765/92. 

42. Καταλήγω στο συμπέρασμα ότι η Ισπα­
νική Κυβέρνηση δεν κατάφερε να αποδείξει 
ότι η διόρθωση 5 %, την οποία εφάρμοσε η 
Επιτροπή στις ενισχύσεις για προσωρινή 
παύση καλλιέργειας γεωργικών εκτάσεων, 
ήταν αβάσιμη ή υπερβολική και ότι το αίτημα 
της εν λόγω Κυβερνήσεως πρέπει να απορ­
ριφθεί. 

Ειδικές πριμοδοτήσεις για βόειο κρέας και 
πριμοδοτήσεις για θηλάζουσες αγελάδες 

Νομοθετικές διατάξεις 

43. Οι ενισχύσεις στον τομέα των βοοειδών 
διέπονται από τις διατάξεις του κανονισμού 

36 — Απόφαση της 1ης Οκτωβρίου 1988, Ιταλία κατά Επιτροπής, παρα-
τιθέμενη στην υποσημείωση 19, σκέψη 66. 
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3887/92 που παρατέθηκαν ανωτέρω 37. Οι 
ακόλουθες διατάξεις βρίσκουν επίσης εφαρ­
μογή εν προκειμένω. 

44. Ο κανονισμός 3508/92 38 ορίζει στο 
άρθρο 2 ότι το ΟΣΔΕ περιλαμβάνει, μεταξύ 
άλλων μηχανογραφημένη βάση δεδομένων 
και αλφαριθμητικό σύστημα αναγνώρισης 
και καταγραφής των ζώων. Στο άρθρο 8, 
παράγραφος 1, του κανονισμού ορίζεται ότι 
τα κράτη μέλη προβαίνουν σε διοικητικό 
έλεγχο των αιτήσεων ενίσχυσης, που συ­
μπληρώνεται με επιτόπιους έλεγχους που 
διενεργούνται δειγματοληπτικά σε γεωργι­
κές εκμεταλλεύσεις. 

45. Η οδηγία 92/102 39 για την αναγνώριση 
και την καταγραφή των ζώων προβλέπει στο 
άρθρο 4, παράγραφος 1, την τήρηση μη­
τρώου όπου εμφαίνεται ο αριθμός των 
ζώων που υπάρχουν σε κάθε γεωργική 
εκμετάλλευση και στο οποίο πρέπει να 
καταχωρούνται διαρκώς όλες οιγεννήσεις, οι 
θάνατοι και οι μετακινήσεις ζώων. Κατά το 
άρθρο 5 της οδηγίας, τα αναγνωριστικά 
ενώτια — τα οποία πρέπει να είναι εγκε­
κριμένα από τις αρχές, μη παραποιήσιμα 
και ευανάγνωστα — πρέπει να επιτίθε­
νται στα ζώα πριν από την αναχώρηση 
τους από την εκμετάλλευση όπου γεννή­
θηκαν καικανένα αναγνωριστικό σήμα δεν 
πρέπει να αφαιρείται ή να αντικαθίσταται 
χωρίς την άδεια της αρμόδιας αρχής. Η 
προθεσμία για τη θέση σε εφαρμογή των 
διατάξεων της οδηγίας 92/102 ως προς τα 
βοοειδή έληξε πριν από το οικονομικό 
έτος 1994 4 0 . 

Συνοπτική παρουσίαση των εκατέρωθεν 
ισχυρισμών 

46. Το προσφεύγον βάλλει κατά της αρ­
νήσεως της Επιτροπής να επιστρέψει, για 
τα οικονομικά έτη 1994/1995, ποσό 
1393 983 000 ESP που αντιστοιχεί σε ειδικές 
πριμοδοτήσεις για βόειο κρέας και πριμοδο­
τήσεις για θηλάζουσες αγελάδες. Το εν λόγω 
ποσό αντιστοιχεί σε κατ' αποκοπήν μειώσεις 
2 %, 5 % και 10 % ανάλογα με τη συχνότητα 
των ελέγχων που διενεργήθηκαν σε κάθε μα 
από τις ισπανικές επαρχίες. Κατά τη συνο­
πτική έκθεση, η Επιτροπή εφάρμοσε τις μει­
ώσεις αυτές επειδή το σύστημα ελέγχου που 
εφαρμόστηκε από τις αρμόδιες ισπανικές 
αρχές αφίστατο από πολλές απόψεις από 
τα προβλεπόμενα στο κοινοτικό δίκαιο. 
Καταρχάς, η μηχανογραφημένη βάση δεδο­
μένων που προβλέπεται στο άρθρο 2 του 
κανονισμού 3508/92 δεν λειτουργούσε πλή­
ρως. Κατά συνέπεια, δεν είχαν πραγματο­
ποιηθεί οι ετήσιες και κατά περιοχή δια­
σταυρώσεις στοιχείων για τα ζώα όπως 
απαιτεί το άρθρο 8, παράγραφος 1, του εν 
λόγω κανονισμού και το άρθρο 6, παράγρα­
φος 2, του κανονισμού 3887/92. Δεύτερον, η 
επιλογή των αιτήσεων για τη διενέργεια των 
επιτόπιων έλεγχων βασίστηκε στις πληρο­
φορίες που περιέχονταν σε αιτήσεις προ­
ηγουμένων ετών αντί σε πρόσφατες πληρο­
φορίες και, κατά συνέπεια, δεν έγινε με βάση 
ανάλυση του κινδύνου κατά την έννοια 
του άρθρου 6, παράγραφος 4, του κα­
νονισμού 3887/92. Τρίτον, η καταγραφή 
των ζώων ήταν ανεπαρκής, τουλάχιστον 
μέχρι το 1996 41, με αποτέλεσμα πολλά ζώα 
να εμφανίζονται στο μητρώο χωρίς ημερο­
μηνία γεννήσεως και/ή ακριβή ένδειξη του 
τόπου προελεύσεως τους. Τέταρτον, μεγάλο 
μέρος των επιτόπιων ελέγχων που διενεργή­
θηκαν από τις ισπανικές αρχές πραγμα­
τοποιήθηκαν εκτός της περιόδου υπο­
χρεωτικής κατοχής των ζώων, μολονότι, 

37 — Βλ. παραγράφους 14 και 15 ανωτέρω. 
38 — Προπαρατεθείσα απόφαση στην υποσιρίωση 10. 
39 — Βλ. υποσημείωση 21 ανωτέρω. 
40 — Άρθρο 11, παράγραφο; 1, τ η ς οδnγíaç. 

41 — Τότε η Ισπανία έλαβε μέτρα προκειμένου να συμμορφωθεί με τις 
διατάξεις τις οδηγίας 92/102. 
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κατά το άρθρο 6, παράγραφος 5, του κανο­
νισμού 3887/92, έλεγχοι εκτός της περιόδου 
αυτής επιτρέπονται μόνο στην περίπτωση 
που είναι διαθέσιμο το μητρώο που προ­
βλέπεται στην οδηγία 92/102 42. Πέμπτον, τα 
βοοειδή έφεραν ευανάγνωστα τα αναγνωρι­
στικά ενώτια και μη δυνάμενα να νοθευθούν, 
όπως προβλέπουν τα άρθρα 4 και 5 της 
οδηγίας 92/102. Έκτον, οι επιθεωρητές που 
διενεργούσαν τους επιτόπιους ελέγχους 
είχαν πιστοποιήσει την ακρίβεια στοιχείων 
που δηλώθηκαν από τους αγρότες χωρίς να 
εξετάσουν αν τα ζώα βρίσκονταν πράγματι 
στις εκμεταλλεύσεις. Έβδομον, η συμμόρ­
φωση προς τα όρια ηλικίας που ισχύουν για 
ζώα για τα οποία χορηγείται κοινοτική ενί­
σχυση 4 3 δεν είχε ελεγχθεί επαρκώς. Τέλος, σε 
ορισμένες ισπανικές επαρχίες, οι αρχές δεν 
είχαν ελέγξει το 10 % του συνόλου των αι­
τήσεων όπως απαιτεί το άρθρο 6, παράγρα­
φος 3, του κανονισμού 3887/92. 

47. Η Ισπανική Κυβέρνηση αμφισβητεί τις 
περισσότερες από αυτές τις διαπιστώσεις, 
αλλ' όχι όλες. Πρώτον, ενώ αναγνωρίζει ότι η 
βάση δεδομένων που δημιουργήθηκε από τις 
αρμόδιες αρχές δεν τους επέτρεψε το 1994 
και το 1995 να πραγματοποιήσουν δια­
σταυρώσεις στοιχείων σε ετήσια βάση και 
κατά περιοχές για τις αιτήσεις ενισχύσεων, το 
προσφεύγον υποστηρίζει ότι οι αρχές είχαν 
αναπτύξει και εφαρμόσει ένα εξίσου αποτε­
λεσματικό «σύστημα αναγνώρισης ζώων» 
(«sistema de identificación animal: controles 
administrativos cruzados y creación de una 
base de datos sobre identificación»). Δεύτε­
ρον, χωρίς να αμφισβητεί το γεγονός ότι η 
επιλογή των αιτήσεων ως προς τις οποίες θα 

πραγματοποιούνταν επιτόπιοι έλεγχοι βασί­
στηκε σε πληροφορίες που δεν είχαν προ­
σαρμοστεί στα πιο πρόσφατα δεδομένα, το 
προσφεύγον επιμένει ότι, παραταύτα, γινό­
ταν ανάλυση των κινδύνων σε κάθε μια από 
τις αυτόνομες περιοχές της Ισπανίας από 
το 1993. Τρίτον, όσον αφορά τους ελέγχους 
που διενεργήθηκαν εκτός της περιόδου 
υποχρεωτικής κατοχής των ζώων, το προ­
σφεύγον βεβαιώνει — και πάλι χωρίς να 
αμφισβητεί τη διαπίστωση της Επιτροπής 
εν τοις πράγμασι — ότι οι έλεγχοι αυτοί 
δεν ήταν λιγότερο αποτελεσματικοί από 
τους ελέγχους που διενεργήθηκαν εντός 
της εν λόγω περιόδου. Τέλος, το προ­
σφεύγον ισχυρίζεται ότι το ζήτημα της 
συμμορφώσεως προς τον κανόνα που επι­
βάλλει ελέγχους στο 10 % του συνόλου των 
αιτήσεων, που προβλέπεται στο άρθρο 6, 
παράγραφος 3, του κανονισμού 3887/92, 
θα πρέπει να κρίνεται με αναφορά στους 
ελέγχους που διενεργήθηκαν στο κράτος 
μέλος ως σύνολο ή, ίσως, σε κάθε μια από 
τις αυτόνομες περιοχές της Ισπανίας που 
ήταν υπεύθυνες για την εφαρμογή της 
κοινοτικής αγροτικής νομοθεσίας. Το 
γεγονός ότι ορισμένες επαρχίες, εξεταζό­
μενες μεμονωμένα, δεν πέτυχαν τον εν 
λόγω στόχο του 10 % δεν συνιστά ακόμα 
επομένως παράβαση του κοινοτικού 
δικαίου. 

48. Επιπροσθέτως, το προσφεύγον ισχυρίζε­
ται, αφενός, ότι η Επιτροπή στήριξε τις δια­
πιστώσεις στα αποτελέσματα επισκέψεων 
των επιθεωρητών του Ταμείου σε μερικές 
από τις δεκαεπτά ισπανικές αυτόνομες 
περιοχές και ότι στη συνέχει έκανε αδικαιο­
λόγητα προβολή των αποτελεσμάτων των εν 
λόγω επισκέψεων στο σύνολο της Ισπανίας 
και, αφετέρου, ότι η Επιτροπή παρέσχε τη 

42 — Αποτελεί κοινό τόπο ότι το μητρώο αυτό δεν ήταν διαθέσιμο στην 
Ισπανία το 1994 και το 1995. 

43 — Τα όρια αυτά ηλικίας καθορίζονται στο άρθρο 4β, παράγραφος 2, 
του κανονισμού (EOK) 805/68 του Συμβουλίου, της 27ης Ιουνίου 
1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα του βοείου κρέα­
τος (ΕΕ ειδ. έκδ. 03/003, σ. 72). 
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διαβεβαίωση — κατά ή μετά την ολοκλή­
ρωση της διαδικασίας συμβιβασμού — 
ότι επρόκειτο να υπολογίσει εκ νέου τη 
διόρθωση. 

Ανάλυση 

49. Θα πρέπει, καταρχάς, να τονισθεί ότι το 
προσφεύγον δεν αμφισβητεί την ακρίβεια 
των διαπιστώσεων της Επιτροπής σχετικά με 
τη ανεπαρκή καταγραφή των ζώων, τα 
προβλήματα ως προς τα αναγνωριστικά 
ενώτια καθώς και την έλλειψη αξιοπιστίας 
των πιστοποιητικών ελέγχου. Η προσαρμογή 
προς τα κάτω του ποσού της επιστροφής που 
ζητήθηκε από το προσφεύγον ως ενίσχυση 
στον τομέα των βοοειδών θα δικαιολογείτο, 
όπως επισημαίνει η Επιτροπή, για τους 
λόγους αυτούς και μόνον. 

50. Επιπλέον, δεν έχω πειστεί από τους 
ισχυρισμούς του προσφεύγοντος περί του 
αβασίμου των λόγων που εκτίθενται στη 
συνοπτική έκθεση. Το προσφεύγον δεν έχει 
προσκομίσει λεπτομερείς πληροφορίες ως 
προς τη φύση και την αποτελεσματικότητα 
του «συστήματος αναγνωρίσεως ζώων» και 
από την απάντηση της Επιτροπής προκύπτει 
ότι το εν λόγω σύστημα δεν είχε τεθεί σε λει­
τουργία το 1994 και το 1995, γεγονός που δεν 
αμφισβητήθηκε με το υπόμνημα ανταπα­
ντήσεως του προσφεύγοντος. Όσον αφορά 
την εφαρμογή αναλύσεως των κινδύνων 
κατά την επιλογή των αιτήσεων που θα 
υποβάλλονταν σε έλεγχο, δέχομαι την άποψη 
της Επιτροπής ότι ανάλυση των κινδύνων 
που βασίζεται σε πληροφορίες προερχόμενες 
από προηγούμενα αγροτικά έτη δεν δια­
σφαλίζει αποτελεσματικό έλεγχο ως προς 
τησυμμόρφωση με τους όρους παροχής 
των ενισχύσεων και, επομένως, δεν αντα­

ποκρίνεται στις προϋποθέσεις που τίθενται 
στο άρθρο 6, παράγραφοι 1 και 4, του 
κανονισμού 3887/92. Ο ισχυρισμός της 
Ισπανικής Κυβερνήσεως σύμφωνα με τον 
οποίο επιτόπιοι έλεγχοι που διενεργήθηκαν 
εκτός της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής 
των ζώων είναι εξίσου ή και περισσότερο 
αποτελεσματικοί από τους ελέγχους που 
διενεργήθηκαν εντός της εν λόγω περιόδου 
πρέπει επίσης να απορριφθεί. Το άρθρο 6, 
παράγραφος 5, του κανονισμού 3887/92 
προβλέπει σαφώς τη διενέργεια ελέγχου 
εντός της περιόδου κατοχής και το Δικα­
στήριο δέχεται παγίως ότι, οσάκις ένας 
κανονισμός προβλέπει συγκεκριμένα μέτρα 
επιτήρησης, είναι περιττό να εξετάζονται 
επιχειρήματα προβαλλόμενα από τα κράτη 
μέλη περί του ότι ένα διαφορετικό σύστημα 
επιτηρήσεως είναι περισσότερο αποτελε­
σματικό 44. 

51. Τέλος, ο ισχυρισμός σύμφωνα με τον 
οποίο η βαλλόμενη διόρθωση στηρίχθηκε σε 
προβολή των αποτελεσμάτων ορισμένων 
επιτόπιων ελέγχων είναι αβάσιμος. Από τη 
συνοπτική έκθεση και το υπόμνημα αντι­
κρούσεως της Επιτροπής στην παρούσα 
υπόθεση προκύπτει σαφώς ότι, ενώ η Επι­
τροπή έλαβε υπόψη της τους επιτόπιους 
ελέγχους, δεν έκανε προβολή συγκεκριμένων 
γεγονότων ή αριθμών των οποίων έλαβε 
γνώση κατά τις επισκέψεις αυτές προκειμέ­
νου να υπολογίσει τη ζημία που υπέστη το 
Ταμείο. Η βαλλόμενη διόρθωση βασίστηκε 
σε εκτίμηση της προκληθείσης ζημίας που 
υπολογίστηκε σύμφωνα με το σύστημα των 
κατ' αποκοπήν μειώσεων που προβλέπεται 

44 - Βλ. τις αποφάσεις της 14η; Ιανουαρίου 1981,819/79, Γερμανία χατά 
Επιτροπής (Συλλογή 1981, ο. 21, σχέψη 21)- η ς 21ης Φεβρουαρίου 
1991, C-28/S9, Γερμανία κατά Επιτροπής (Συλλογή 1991, σ. I-581, 
σκέψη 9), και της 22ας Ιουνίου 1993, C-54/91, Γερμανία χατά Επι­
τροπής (Συλλογή 1993, α. Ι-3399, οχέψη 38). 
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στην έκθεση της ομάδας εργασίας Belle. 
Όσον αφορά την υπόσχεση της Επιτροπής 
να προβεί σε νέο υπολογισμό, την οποία 
επικαλείται το προσφεύγον, αρκεί να σημει­
ωθεί ότι η Ισπανική Κυβέρνηση ουδέποτε 
υπέβαλε στην Επιτροπή αριθμητικά στοιχεία 
τα οποία θα της επέτρεπαν να προβεί στον εν 
λόγω εκ νέου υπολογισμό. 

52. Για όλους τους προαναφερθέντες λό­
γους, προτείνω να απορριφθεί το αίτημα της 
Ισπανικής Κυβερνήσεως σε σχέση με τις 
ειδικές πριμοδοτήσεις για το βόειο κρέας και 
τις πριμοδοτήσεις για θηλάζουσες αγελάδες. 

53. Ενόψει του συμπεράσματος αυτού, δεν 
είναι αναγκαίο να λάβω θέση ως προς το αν, 
όπως υποστηρίζει το προσφεύγον, πληρού­
νται οι όροι του άρθρου 6, παράγραφος 3, 
του κανονισμού 3887/92 στην περίπτωση που 
ο αριθμός των διενεργηθέντων ελέγχων σε 
ένα κράτος μέλος λαμβανόμενο ως σύνολο 
ισοδυναμεί με το 10 % όλων των αιτήσεων 
για παροχή ενισχύσεων ή, αν όπως ισχυρί­
ζεται η Επιτροπή, η συμμόρφωση με τις επι­
ταγές του άρθρου 6, παράγραφος 3, πρέπει 
να επιτυγχάνεται όχι μόνο σε επίπεδο κρά­
τους μέλους στο σύνολο του, αλλά και σε 
επίπεδο περιοχών, επαρχιών ή άλλων γεω­
γραφικών μονάδων που ευθύνονται κατά το 
εθνικό δίκαιο για τον έλεγχο των αιτήσεων 
παροχής ενισχύσεων. 

Συμπληρωματική εισφορά οφειλόμενη από 
παραγωγούς ή αγοραστές αγελαδινού γά­
λακτος 

Νομοθετικές διατάξεις 

54. Το άρθρο 5γ του κανονισμού (ΕΟΚ) 
804/68 4 5, το οποίο ενσωματώθηκε σ' αυτόν με 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) 865/84 46, καθιερώνει 
συμπληρωματική εισφορά που επιβαρύνει 
τους παραγωγούς ή τους αγοραστές αγελα­
δινού γάλακτος με σκοπό τον έλεγχο της 
αύξησης της γαλακτοπαραγωγής εντός της 
Κοινότητας 47. 

55. Κατά την εν λόγω διάταξη, η συ­
μπληρωματική εισφορά επιβάλλεται σε κάθε 
μια από τις περιοχές των κρατών μελών 
σύμφωνα με μία από τις δύο προβλεπόμενες 
εναλλακτικές λύσεις. Στα κράτη μέλη που 
επιλέγουν την «εναλλακτική λύση Α», η ει­
σφορά οφείλεται από κάθε παραγωγό γά­
λακτος επί των ποσοτήτων γάλακτος (και/ή 
ισοδυνάμου γάλακτος) που παρέδωσε σε 
έναν αγοραστή και οι οποίες, κατά τη διάρ­
κεια της σχετικής δωδεκάμηνης χρονικής 
περιόδου, υπερβαίνουν μια ποσότητα ανα­
φοράς που πρόκειται να καθορισθεί. Στα 
κράτη μέλη που επιλέγουν την «εναλλακτική 
λύση Β», η εισφορά οφείλεται, καταρχήν, 
από κάθε αγοραστή γάλακτος επί των 
ποσοτήτων γάλακτος (ή ισοδυνάμου γάλα-

45 — Κανονισμός του Συμβουλίου της 27ης Ιουνίου 1968, περί κοινής 
οργανώσεως της αγοράς στον τομέα του γάλακτος και των γαλα-
κτομικών προϊόντων (ΕΕ ειδ. έκδ. 03/003 σ. 82). 

46 — Κανονισμός της 31ης Μαρτίου 1984, για την τροποποίηση του 
κανονισμού 804/68 (ΕΕ 1984, L 90, σ. 10). 

47 — Το καθεστώς που θεσπίστηκε με τον κανονισμό 856/84 προβλεπόταν 
να παύσει να ισχύει την 31η Μαρτίου 1993, αλλά η ισχύς του παρα­
τάθηκε για επτά χρόνια, αρχίζοντας από την 1η Απριλίου 1993 με 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) 3950/92 του Συμβουλίου, της 28ης 
Δεκεμβρίου 1992, για τη θέσπιση συμπληρωματικής εισφοράς 
στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων 
(ΕΕ 1992, L 405, σ. 1). 
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κτος) οι οποίες του παραδίδονται από 
παραγωγούς και οι οποίες — πατά τη 
διάρκεια της σχετικής δωδεκάμηνης 
περιόδου — υπερβαίνει την ποσότητα 
αναφοράς. Ωστόσο, στο πλαίσιο της εναλ­
λακτικής αυτής λύσεως, ο αγοραστής 
οφείλει να ανακτήσειτο ποσό της εισφοράς 
μετακυλίοντας την επιβάρυνση στον 
παραγωγό μέσω της καταβαλλομένης από 
αυτόν τιμής. 

56. Με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 536/93 4 8 προ­
βλέπονται οι λεπτομερείς κανόνες εφαρμο­
γής της συμπληρωματικής εισφοράς επί του 
γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό­
ντων. Στο άρθρο 3, παράγραφος 4, του εν 
λόγω κανονισμού ορίζονται τα εξής: 

«Πριν την 1η Σεπτεμβρίου κάθε έτους, ο 
αγοραστής που οφείλει την εισφορά κατα-
βάλει στον αρμόδιο οργανισμό το οφειλό­
μενο ποσό σύμφωνα με τους κανόνες που 
καθορίζονται από το κράτος μέλος. Σε περί­
πτωση μη τήρησης της προθεσμίας πληρω­
μής, τα οφειλόμενα ποσά αποδίδουν ετησίως 
τόκο, του οποίου το επιτόκιο καθορίζεται 
από το κράτος μέλος και δεν μπορεί να είναι 
κατώτερο από το επιτόπιο που εφαρμόζεται 
σε περίπτωση ανάκτησης των αχρεωστήτων 
καταβληθέντων ποσών.» 

57. Κατά το άρθρο 5, παράγραφος 2, του 
κανονισμού 536/93, οι τόποι που καταβάλ­
λονται δυνάμει του άρθρου 3, παράγρα­
φος 4, αφαιρούνται από τα ποσά που ζητούν 
τα κράτη μέλη από το Ταμείο ως επιστροφή 
δαπανών στον τομέα των γαλακτοκομικών 
προϊόντων. 

Το αίτημα του προσφεύγοντος 

58. Το προσφεύγον ζητεί από το Δικαστήριο 
να ακυρώσει την απόφαση 1999/187 καθόσον 
μ' αυτήν αποκλείστηκε της κοινοτικής χρη­
ματοδοτήσεως ποσό 4 484 785 615 ESP που 
αντιστοιχεί σε συμπληρωματική εισφορά 
καταβλητέα από παραγωγούς ή αγοραστές 
αγελαδινού γάλακτος. Σύμφωνα με τη 
συνοπτική έκθεση για τα έτη 1994 και 1995, η 
Επιτροπή απέκλεισε της χρηματοδοτήσεως 
το εν λόγω ποσό για δύο λόγους. Πρώτον, 
απέπλεισε ποσό 3129 240 958 ESP λόγω του 
ότι οι ισπανικές αρχές παρέλειψαν να 
εισπράξουν από τους παραγωγούς και τους 
αγοραστές τη συμπληρωματική εισφορά που 
οφειλόταν δυνάμει του κανονισμού 804/68, 
όπως τροποποιήθηκε, σε σχέση με 55707 
τόνους γάλακτος που παραδόθηκε καθ' 
υπέρβαση της εθνικής ποσοστώσεως ανα­
φοράς. Δεύτερον, η Επιτροπή απέκλεισε της 
χρηματοδοτήσεως ποσό 1 355 544 657 ESP 
που αντιστοιχεί σε τόπους επί της εν λόγω 
εισφοράς παταβλητέους από τους αγοραστές 
σύμφωνα με το άρθρο 3, παράγραφος 4, του 
κανονισμού 536/93. Τα ποσά αυτά αφορού­
σαν το οικονομικό έτος 1994, αλλά δεν περι­
λήφθηκαν στην απόφαση εκκαθαρίσεως 
λογαριασμών για το έτος αυτό προκειμένου 
να δοθεί στην Ισπανική Κυβέρνηση η δυνα­
τότητα να υποβάλει το ζήτημα στο συμβι­
βαστικό όργανο. 

48 - Κανονισμός της Επιτροπής της 9ης Μαρτίου 1993, περί λεπτομερών 
κανόνων εφαρμογή; τικ συμπληρωματικής εισφοράς στον τομέα του 
γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων (ΕΕ 1993, L 57, σ. 12); 

Ο κανονισμός αυτός — ο οποίος αντικατέστησε τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) 1546/88 της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου 1988, σχετικά με 
τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής της συ­
μπληρωματικής εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του 
κανονισμού 804/68 (ΕΕ 1988, L 139, σ. 12) — τέθηκε σε ισχύ από 
το δωδεκάμηνο που άρχισε την 1η Απριλίου 1993. 
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59. Είναι σκόπιμο να εξετασθούν χωριστά οι 
δύο αυτές πτυχές της βαλλομένης αποφάσε­
ως. 

α) Η συμπληρωματική εισφορά 

— Συνοπτική παρουσίαση των εκατέρωθεν 
ισχυρισμών 

60. Το προσφεύγον δεν αμφισβητεί το γεγο­
νός ότι η Επιτροπή έχει, καταρχήν, την 
ευχέρεια να προβαίνει σε διόρθωση του 
ποσού της χρηματοδοτήσεως οσάκις το 
κράτος μέλος παραλείπει να εισπράξει τη 
συμπληρωματική εισφορά που οφείλεται 
δυνάμει του άρθρου 5γ του κανονισμού 
804/68, όπως τροποποιήθηκε. Ωστόσο, θεω­
ρεί ότι η διόρθωση στην οποία προέβη η 
Επιτροπή με την απόφαση 1999/187 είναι 
παράνομη για δύο λόγους. Πρώτον, οι 
παραγωγοί και οι αγοραστές γαλα­
κτοκομικών προϊόντων στην Ισπανία, σε 
αντίθεση με τα υποστηριζόμενα από την 
Επιτροπή, δεν υπερέβησαν την ποσότητα 
αναφοράς που είχε προσδιοριστεί για την 
Ισπανία. Μολονότι είναι γεγονός ότι υπήρξε 
υπέρβαση στο πλαίσιο των παραδόσεων σε 
εμπόρους αγοραστές, οι Ισπανοί παραγωγοί 
δεν εξάντλησαν την ειδική ποσότητα ανα­
φοράς που ίσχυε για αυτούς ως προς τις απ' 
ευθείας πωλήσεις γαλακτοκομικών προϊό­
ντων για κατανάλωση 49. Κατά το κοινοτικό 
δίκαιο θα ήταν δυνατόν να μεταφερθεί η 
τελευταία αυτή ποσότητα στις παραδόσεις 
σε εμπόρους, ούτως ώστε το σύνολο των 
παραδόσεων ισπανικού γάλακτος να παρα­
μείνει εντός των ορίων της εθνικής ποσότη­
τας αναφοράς, μόνο δε συνεπεία πρακτικών 
δυσκολιών η μεταφορά αυτή δεν πραγματο­
ποιήθηκε εντός της αντίστοιχης περιόδου. 

Δεύτερον, το προσφεύγον ισχυρίζεται ότι η 
Επιτροπή συμφώνησε ότι, κατά τη διάρκεια 
διαπραγματεύσεων με τις ισπανικές αρχές 
και με έγγραφο που απέστειλε στις αρχές 
αυτές, η συμπληρωματική εισφορά που 
οφειλόταν από την Ισπανία για το οικονο­
μικό έτος 1994 θα υπολογιζόταν με βάση μια 
υπέρβαση που δεν θα ξεπερνούσε τους 30 000 
τόνους γάλακτος. Επιβάλλοντας διόρθωση 
που βασίστηκε σε υπέρβαση 55 707 τόνων, σε 
αντίθεση με την εν λόγω συμφωνία, η Επι­
τροπή παραβίασε την αρχή της δικαιολογη­
μένης εμπιστοσύνης. 

— Ανάλυση 

61. Το πρώτο επιχείρημα του προσφεύ­
γοντος δεν πρέπει, κατά τη γνώμη μου, να 
γίνει δεκτό. Μολονότι είναι γεγονός ότι θα 
ήταν δυνατόν να μεταφερθούν ποσότητες 
αναφοράς από την κατηγορία των απ' 
ευθείας πωλήσεων στις πωλήσεις σε εμπό­
ρους, η Ισπανική Κυβέρνηση ουδέποτε υπέ­
βαλε σχετική αίτηση. Επομένως, η Επιτροπή 
δεν ήταν σε θέση να προβεί στη μεταφορά, 
δεδομένου ότι η ενέργεια αυτή θα συνιστούσε 
παραβίαση των εφαρμοστέων διαδικα­
στικών κανόνων και των προθεσμιών και θα 
διακύβευε την ίση μεταχείριση των κρατών 
μελών στο πλαίσιο της διαδικασίας εκκαθα­
ρίσεως των λογαριασμών. Περαιτέρω, φαί­
νεται ότι οι διάδικοι είναι σύμφωνοι ως προς 
το ότι η Επιτροπή δεν έχει τη δυνατότητα να 
μεταφέρει ποσοστώσεις αναδρομικά. 

62. Όσον αφορά τον δεύτερο ισχυρισμό του 
προσφεύγοντος — σύμφωνα με τον οποίο 
η Επιτροπή παραβίασε συμφωνία με το 

49 — Κατά το προσφεύγον, 131 574 τόνοι από την ποσότητα αυτή παρέ­
μειναν αχρησιμοποίητοι. 
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προσφεύγον ως προς το ποσό συ­
μπληρωματικής εισφοράς που έπρεπε να 
εισπραχθεί στην Ισπανία — υπενθυμίζω 
ότι το Δικαστήριο, στην υπόθεση Ιταλία 
κατά Επιτροπής 50, έκρινε ότι η απόφαση 
περί εκκαθαρίσεως λογαριασμών πρέπει 
να κηρύσσεται άκυρη λόγω παραβιάσεως 
της αρχής της προστασίας της δικαιολο­
γημένης εμπιστοσύνης, οσάκις μπορεί να 
αποδειχθεί ότι η απόφαση αποκλίνει 
δηλώσεως ή θέσεως της Επιτροπής την 
οποία αυτή κοινοποίησε σε κράτος μέλος 
και στην οποία το κράτος μέλος μπορούσε 
ευλόγως να βασιστεί. 

63. Στην παρούσα υπόθεση, το προσφεύγον 
επικαλείται διαπραγματεύσεις που πραγμα­
τοποιήθηκαν μεταξύ της Επιτροπής και της 
Ισπανικής Κυβερνήσεως, κατά τη διάρκεια 
των οποίων, κατά το προσφεύγον, η Επι­
τροπή δέχθηκε ότι οι ισπανικές αρχές είχαν 
υποχρέωση να εισπράξουν συμπληρωματι­
κή εισφορά μόνο για υπέρβαση ύψους 
30 000 τόνων γαλακτοκομικών προϊόντων. Η 
Επιτροπή δεν αρνείται το γεγονός ότι οι 
διαπραγματεύσεις αυτές έλαβαν χώρα ούτε 
ότι προσπάθησε να επιτύχει συμβιβασμό με 
τις ισπανικές αρχές ως προς την είσπραξη 
συμπληρωματικών εισφορών, τονίζει, όμως, 
ότι, στον βαθμό που επιτεύχθηκε κάποια 
συμφωνία στο πλαίσιο των διαπραγματεύ­
σεων αυτών, η συμφωνία αυτή εξαρτήθηκε 
από την εκ μέρους των ισπανικών αρχών 
επιδίωξη εισπράξεως του συνόλου των συ­
μπληρωματικών εισφορών που οφείλονταν 
από Ισπανούς γαλακτοπαραγωγούς για την 
υπέρβαση της ποσότητας αναφοράς κατά 
30 000 τόνους. Ωστόσο, οι ισπανικές αρχές 
εισέπραξαν μόνον ένα μκρό τμήμα (λιγότερο 
από 3,5 %) των εισφορών αυτών και, ως εκ 
τούτου, η Επιτροπή ουδέποτε κατέληξε σε 
τελική συμφωνία. 

64. Είναι δύσκολο, χωρίς μαρτυρικές κατα­
θέσεις από τα εμπλεκόμενα μέρη, να διαπι­
στωθεί με ακρίβεια τι συμφωνήθηκε κατά τη 
διάρκεια των εν λόγω διαπραγματεύσεων. 
Κατά την άποψη μου, οι εξηγήσεις της Επι­
τροπής είναι εύλογες· δύσκολα θα μπορούσα 
να πιστεύσω ότι παρασχέθηκε στο προ­
σφεύγον σαφής και ανεπιφύλακτη διαβε­
βαίωση ότι η αντιστοιχούσα σε υπέρβαση 
ποσότητα θα υπολογιζόταν με βάση τις 
30 000 τόνους, δεδομένου ότι σαφώς δεν 
συνέφερε την Επιτροπή να παράσχει τέτοια 
διαβεβαίωση σ' εκείνη τη φάση της διαδικα­
σίας. 

65. Η αντίληψη αυτή ως προς τα πραγματικά 
περιστατικά ενισχύεται από το έγγραφο της 
Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 1995, που 
υπογράφει ο γενικός διευθυντής της Γενικής 
Διεύθυνσης IV της Επιτροπής, το οποίο 
επίσης επικαλείται το προσφεύγον. Στο 
πρωτότυπο ισπανικό κείμενο του εγγράφου 
που επικαλείται το προσφεύγον, ο γενικός 
διευθυντής ανέφερε: «Para la campaña 
1993/1994, la percepción de la tasa será exigida 
sobre la producción excedentária respecto a la 
cantidad nacional garantizada, que se cifra en 
unas 30 000 toneladas. No se prevé ninguna 
corrección a este respecto». Η διατύπωση 
αυτή δεν αποτελεί, κατά τη γνώμη μου, 
ακριβή και συγκεκριμένη διαβεβαίωση ικανή 
να δημιουργήσει δικαιολογημένη εμπι­
στοσύνη περί του ότι δεν θα εφαρμοζόταν 
περαιτέρω διόρθωση στην περίπτωση υπερ­
βάσεως της εθνικής ποσότητας αναφοράς 
κατά περισσότερους από 30 000 τόνους. 
Αφενός, η πρώτη φράση του παρατιθεμένου 
αποσπάσματος επιβεβαιώνει σαφώς την 
υποχρέωση του ισπανικού κράτους, με βάση 
τους εφαρμοστέους κοινοτικούς κανόνες, να 
εισπράξει τη συμπληρωματική εισφορά που 
αντιστοιχεί στις ποσότητες γάλακτος που 
παραδόθηκαν καθ' υπέρβαση της εγγυημέ­
νης εθνικής ποσότητας αναφοράς. Αφετέ­
ρου, αναφέροντας ότι η ισπανική υπέρβαση 
ανερχόταν σε «unas 30 000 toneladas» (περί­
που 30 000 τόνους), η Επιτροπή δήλωσε ότι 50 - Απόφαση της 14ης Νοεμβριου 1989,14/88 (Συλλογή 1989, σ. 3677, 

σκέψεις 28 έως 30). 
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το αναγραφόμενο μέγεθος δεν ήταν τελικό. 
Η ερμηνεία αυτή συνάδει με το γεγονός ότι η 
Επιτροπή δεν γνώριζε το τελικό μέγεθος τον 
Ιανουάριο του 1995. Η χρήση της εκφράσεως 
«No se prevé ninguna corrección a este 
respecto» ενισχύει, κατά τη γνώμη μου, τον 
προκαταρκτικό χαρακτήρα της δηλώσεως, 
καθότι υποδηλώνει ότι, ενώ η Επιτροπή δεν 
σχεδίαζε στη φάση εκείνη — ενόψει των 
συνεχιζομενων διαπραγματεύσεων με την 
Ισπανική Κυβέρνηση — κάποια διόρθω­
ση, δεν είχε ακόμη ληφθεί οριστική από­
φαση επί του θέματος. 

66. Για τους λόγους αυτούς, καταλήγω στο 
συμπέρασμα ότι ο ισχυρισμός του προ­
σφεύγοντος σχετικά με την καταβολή συ­
μπληρωματικής εισφοράς για υπέρβαση 
κατά 55 707 τόνους γαλακτοκομικών προϊό­
ντων είναι αβάσιμος. 

β) Τόκοι επί της συμπληρωματικής εισφοράς 

— Συνοπτική παρουσίαση των εκατέρωθεν 
ισχυρισμών 

67. Στη συνοπτική έκθεση, η Επιτροπή ανέ­
φερε ότι η απόφαση της να αρνηθεί την επι­
στροφή ποσού ίσου προς το μέρος από τους 
Ισπανούς αγοραστές των οφειλομένων 
τόκων σε σχέση με παραδόσεις 55 707 τόνων 
καθ' υπέρβαση της ποσότητας αναφοράς 
τους οποίους οι αρμόδιες αρχές δεν είχαν 
εισπράξει ήταν δικαιολογημένη με βάση 
το άρθρο 3, παράγραφος 4, του κα­
νονισμού 536/93. Κατά την άποψη της 
Επιτροπής — την οποία ανέπτυξε ενώ­
πιον του Δικαστηρίου με μεγαλύτερη πλη­
ρότητα απ' ό,τι στη συνοπτική έκθεση — 
η εν λόγω διάταξη δεν υποχρεώνει μόνον 
τους αγοραστές να καταβάλουν τόκους 

στις αρμόδιες αρχές, αλλ' υποχρεώνει και 
τα κράτη μέλη να διασφαλίζουν ότι όλα τα 
οφειλόμενα ποσά εισπράττονται κάθε 
χρόνο το αργότερο μέχρι την 1η Σεπτεμ­
βρίου. Οι ισπανικές αρχές, έχοντας 
εισπράξει — σύμφωνα με τους υπολογι­
σμούς της Επιτροπής — μόνον το 3,13 % 
του συνόλου των οφειλομένων εισφορών 
μέχρι την 1η Σεπτεμβρίου 1994 και παρα­
λείποντας να εισπράξουν τόκους για τα 
ποσά εισφορών που παρέμεναν ανεξό­
φλητα μετά την ημερομηνία αυτή, σαφώς 
δεν εκπλήρωσαν την εν λόγω υποχρέωση. 
Επομένως, η Επιτροπή εδικαιούτο να μει­
ώσει το αιτούμενο από την Ισπανική 
Κυβέρνηση ποσό χρηματοδοτήσεως κατά 
το ποσό που ισούτο με τους τόκους που θα 
έπρεπε να είχαν εισπραχθεί 51. Στο πλαίσιο 
αυτό, η Επιτροπή υπογραμμίζει ότι θα 
υπονομευόταν η αποτελεσματικότητα του 
συστήματος συμπληρωματικών εισφορών 
αν τα κράτη μέλη δεν είχαν την υποχρέωση 
να εισπράξουν τα ποσά της εισφοράς και 
τους τόκους που οφείλονται δυνάμει του 
κανονισμού 804/64, όπως τροποποιήθηκε, 
και του κανονισμού 536/93. Επιπλέον, 
παραλείποντας να εισπράξουν τα οφειλό­
μενα ποσά, τα κράτη μέλη εκθέτουν το 
Ταμείο σε οικονομικό κίνδυνο καθότι, 
κατά το άρθρο 5, παράγραφος 2, του 
κανονισμού 536/93, τα εισπραττόμενα 
ποσά αφαιρούνται από τις δαπάνες που 
καλύπτει με επιστροφές το Ταμείο στον 
τομέα των γαλακτοκομικών προϊόντων. 

68. Το προσφεύγον αμφισβητεί την ορθό­
τητα της ερμηνείας του άρθρου 3, παρά-

51 — Υπενθυμίζεται ότι στο άρθρο 3, παράγραφος 4, του κανονισμού 
(παράγραφος 56 ανωτέρω) προβλέπεται η καταβολή τόκων από την 
1η Σεπτεμβρίου στις περιπτώσεις καθυστερημένων καταβολών συ­
μπληρωματικής εισφοράς. 
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γραφος 4, του κανονισμού 536/93, την οποία 
υιοθετεί η Επιτροπή. Υποστηρίζει, «ατά 
βάση, ότι η εν λόγω διάταξη επιβάλλει υπο­
χρέωση στους αγοραστές να καταβάλλουν 
τόκους χωρίς να επιβάλλει υποχρέωση και 
στα κράτη μέλη να εξασφαλίζουν την 
είσπραξη των οφειλομένων ποσών. Κατά 
συνέπεια, το γεγονός ότι ένα κράτος μέλος 
δεν εισπράττει τα οφειλόμενα από αγορα­
στές ποσά αυτό καθεαυτό, δεν συνεπάγεται 
δικαίωμα της Επιτροπής να αρνηθεί την 
επιστροφή των εν λόγω ποσών. Η άρνηση 
επιστροφής δικαιολογείται μόνο στην περί­
πτωση που πληρούνταιοιόροιτου άρθρου 8, 
παράγραφος 2, του κανονισμού 729/70· 
δηλαδή, μόνον αν η Επιτροπή μπορεί να 
αποδείξει ότι η μη είσπραξη συγκεκριμένων 
ποσών οφείλεται στην αμέλεια των διοικητι­
κών αρχών ή άλλων φορέων του κράτους 
μέλους. Επικαλούμενο την απόφαση του 
Δικαστηρίου της 21ης Σεπτεμβρίου 1983, 
στην υπόθεση Deutsche Milchkontor κ,λπ. 52, 
το προσφεύγον ισχυρίζεται ότι οι ισπανικές 
αρχές δεν επέδειξαν αμέλεια, καθότι η 
είσπραξη των οφειλομένων ποσών στο 
πλαίσιο του συστήματος συμπληρωματικής 
εισφοράς πραγματοποιείται σύμφωνα με 
τους διοικητικούς και οικονομικούς κανόνες 
και διαδικασίες που ισχύουν και για άλλες 
φορολογικής φύσεως αξιώσεις που διέπονται 
από το ισπανικό δίκαιο. Το γεγονός ότι η 
διαδικασία εισπράξεως μπορεί στην πράξη 
να είναι μακροχρόνια δεν στοιχειοθετεί, κατά 
το προσφεύγον, αμέλεια των ισπανικών 
αρχών. 

— Ανάλυση 

69. Το άρθρο 3, παράγραφος 4, του κανονι­
σμού 536/93 δεν προβλέπει ρητώς ότι τα 
κράτη μέλη οφείλουν να λαμβάνουν μέτρα 
προκειμένου να εξασφαλίζουν την εκ μέρους 
των αγοραστών εκπλήρωση της υπο­

χρεώσεως καταβολής συμπληρωματικών 
εισφορών για τα γαλακτοκομκά προϊόντα 
και τόκων επί των εισφορών αυτών. Κατά τη 
γνώμη μου — και στο σημείο αυτό συμ­
φωνώ με την Ισπανική Κυβέρνηση — 
τούτο συνεπάγεται ότι η Επιτροπή δεν 
μπορεί να αρνηθεί την κάλυψη της δαπά­
νης των κρατών μελών με μόνη αιτιολογία 
το γεγονός ότι ορισμένα από τα οφειλό­
μενα ποσά δεν έχουν καταβληθεί ή 
εισπραχθεί. Το γεγονός ότι ορισμένα από 
τα οφειλόμενα ποσά παραμένουν ανεξό­
φλητα, ή έχουν εξοφληθεί με καθυστέρηση, 
δεν συνιστά αυτό καθαυτό παράβαση των 
υποχρεώσεων που επιβάλλονται στα 
κράτη μέλη από το κοινοτικό δίκαιο. Την 
άποψη μου αυτή ενισχύει η σχετική διεξο­
δική θεμελίωση που περιέχουν οι προτά­
σεις του γενικού εισαγγελέα Alber στην 
υπόθεση Γαλλία κατά Επιτροπής 53. 
Μολονότι οι εν λόγω προτάσεις αφορού­
σαν το άρθρο 15, παράγραφος 4, του 
κανονισμού 1546/88 54, οι λόγοι τους οποί­
ους ανέπτυξε ο γενικός εισαγγελέας βρί­
σκουν, κατά τη γνώμη μου, εφαρμογή στο 
πλαίσιο του κανονισμού 536/93. Κατά 
συνέπεια, η Επιτροπή δικαιούται να προ­
χωρήσει σε διόρθωση μόνον εφόσον είναι 
σε θέση να αποδείξει, σύμφωνα με το 
άρθρο 8, παράγραφος 2, του κανονισμού 
729/70, ότι το Ταμείο υπέστη ζημία συνε­
πεία παραλείψεως των εθνικών αρχών να 
εισπράξουν τα οικεία ποσά, οφειλομένης 
σε αμέλεια. 

70. Επομένως, προκειμένου να κριθεί η 
νομιμότητα της προσαρμογής στην οποία 

52 — Συνεκδικαοθεiσες υποθέσεις 205/82 έως 215/82 (Συλλογή 1983, 
σ. 2633). 

53 — Υπόθεση C-277/98 (απόφαση της 13ης Νοεμβρίου 2001. Συλλογή 
2001, σ. Ι-8453, σ. Ι-8455), παράγραφοι 66 έως 81 των προτάσεων που 
αναπτύχθηκαν στις 29 Μαρτίου 2001. 

54 — Προπαρατεθείς κανονισμός στην υποσημείωση 48 (ΕΕ 1988, L 139, 
σ. 12)· που καταργήθηκε από τον κανονισμό 536/93, προπαρατεθεΙς 
στην υποσημείωση 48. Το άρθρο 15, παράγραφος 4, Οριζε ότι: «Οι 
αγοραστές, που αναφέρονται σης παραγράφους 1,2 και 3, σε προ­
θεσμία τριών μηνών μετά το τέλος κάθε δωδεκάμηνης περιόδου, 
καταβάλλουν στον αρμόδιο οργανισμό το ποσό της εισφοράς που, 
ενδεχομένως, οφείλεται. Ωστόσο, στην περίπτωση που αναφέρεται 
στην'παράγραφο 3, η καταβολή αυτή πραγματοποιείται,στην (δια 
προθεσμία των τριών μηνών, από τις ομάδες παραγωγών και τις 
ενώσεις τους». 
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προέβη στην προκειμένη περίπτωση η Κοι­
νότητα, είναι ανάγκη να ερευνηθεί εάν απο­
δεικνύεται αμέλεια κατά την έννοια του 
άρθρου 8, παράγραφος 2, και, σε καταφα­
τική περίπτωση, ποιες οικονομικές κυρώσεις 
εδικαιούτο να επιβάλει η Επιτροπή για την εν 
λόγω αμέλεια. 

71. Σύμφωνα με τους υπολογισμούς της 
Επιτροπής, οι ισπανικές αρχές εισέπραξαν 
μόνον το 3,13 % της συμπληρωματικής ει­
σφοράς που οφειλόταν για παραδόσεις πέραν 
του ορίου της ποσότητας αναφοράς ανερ­
χόμενες σε 55 707 τόνους γαλακτοκομικών 
προϊόντων στο γεωργικό έτος 1993/1994. 
Επίσης, η Επιτροπή ανέφερε — χωρίς να 
διαψευσθεί από την Ισπανική Κυβέρνη­
ση — ότι οι αρμόδιες ισπανικές αρχές δεν 
εισέπραξαν τόκους επί των μη κατα­
βληθεισών εισφορών, αφήνοντας έτσι 
ανεξόφλητο ποσό τόκων 1355 544 657 ESP. 
Συμφωνώ με την Επιτροπή ως προς το ότι 
τα μεγέθη αυτά φαίνεται να υποδηλώνουν 
ότι τις ισπανικές αρχές βαρύνει με αμέλεια 
όσον αφορά τη μη είσπραξη των εν λόγω 
ποσών. Ωστόσο, οι απλές ενδείξεις δεν 
αρκούν. Το ζήτημα είναι αν η Επιτροπή 
απέδειξε σε ικανοποιητικό βαθμό την 
ύπαρξη αμέλειας κατά την έννοια του 
άρθρου 8, παράγραφος 2. Δεν προτείνω 
την εξέταση ή τη διατύπωση γνώμης επί 
του ζητήματος αυτού καθότι, κατά την 
άποψη μου, η απόφαση της Επιτροπής 
είναι οπωσδήποτε άκυρη για τους ακο­
λούθους λόγους. 

72. Όπως προκύπτει σαφώς από τα προ-
εκτεθέντα πραγματικά περιστατικά, η Επι­
τροπή αρνήθηκε να επιστρέψει το ποσό των 
ανεξόφλητων τόκων στο σύνολο του 
(1355 544 657 ESP). Φαίνεται, επομένως, ότι 
η Επιτροπή δεν προσπάθησε να προσδιορί­
σει ποιο μέρος των ανεξόφλητων τόκων θα 
έπρεπε να θεωρηθεί ως συνέπεια της μη 
υπάρξεως αποτελεσματικών διαδικασιών 

για την είσπραξη των οφειλομένων ποσών. Η 
Επιτροπή δεν έλαβε, παραδείγματος χάριν, 
υπόψη ότι ήταν ενδεχομένως αντικειμενικά 
αδύνατο για τις ισπανικές αρχές να εισπρά­
ξουν ορισμένα ποσά λόγω συνθηκών ασχέ­
των προς οποιαδήποτε αμέλεια ή παράλειψη 
τους. Φρονώ ότι, παραλείποντας να λάβει 
υπόψη το ενδεχόμενο αυτό, η Επιτροπή 
ενήργησε καθ' υπέρβαση εξουσίας σε σχέση 
με το άρθρο 8 του κανονισμού 729/70. 

73. Για τους λόγους αυτούς, καταλήγω στο 
συμπέρασμα ότι το αίτημα του προ­
σφεύγοντος με το οποίο ζητεί την ακύρωση 
της αρνήσεως της Επιτροπής να επιστρέψει 
ποσό 1 355 544 857 ESP, αντιστοιχούν σε 
τόκους οφειλόμένους στο πλαίσιο του 
συστήματος συμπληρωματικών εισφορών 
για τα γαλακτοκομικά προϊόντα, πρέπει να 
γίνει δεκτό. 

Ενίσχυση στην παραγωγή ελαιολάδου 

Νομοθετικές διατάξεις 

74. Με τον κανονισμό 136/66/ΕΟΚ 55, ο κοι­
νοτικός νομοθέτης δημιούργησε την κοινή 

55 — Κανονισμός του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 1966, περί δημι­
ουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών 
(ΕΕ ειδ. έκδ. 03/002, σ. 33), που στη συνέχεια τροποποιήθηκε επα­
νειλημμένως καιπιο πρόσφατα με τον κανονισμό (ΕΚ) 2826/2000 του 
Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 2000, για ενέργειες ενημέρωσης και 
προώθησης των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά 
(ΕΕ 2000, L 328, σ. 2). 
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οργάνωση των αγορών των λιπαρών ουσιών. 
Το άρθρο 5 του κανονισμού, όπως έχει τρο­
ποποιηθεί, προβλέπει τη χορήγηση ενισχύ­
σεως στην παραγωγή του ελαιολάδου που 
θα συμβάλει στην εξασφάλιση ενός δικαίου 
εισοδήματος για τους παραγωγούς. Κατά το 
άρθρο 20δ, ένα ποσοστό της ενισχύσεως 
στην παραγωγή πρέπει να παρακρατείται 
και να χρησιμοποιείται για τη χρηματοδό­
τηση των δραστηριοτήτων αναγνωρισμένων 
οργανώσεων παραγωγών. 

75. Ο κανονισμός (ΕΟΚ) 154/75 προβλέπει 
την κατάρτιση ελαιοκομικού κτηματολογίου 
στα κράτη μέλη που παράγουν ελαιόλαδο 56. 
Σύμφωνα με το άρθρο 1 του εν λόγω κανο­
νισμού, το ελαιοκομικό κτηματολόγιο πρέπει 
να καλύπτει όλες τις ελαιοκομικές εκμεταλ­
λεύσεις και να περιέχει ορισμένες ειδικές 
πληροφορίες και να αποτελεί αντικείμενο 
τακτικής ενημερώσεως. 

76. Το άρθρο 2, παράγραφος 2, του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) 2261/84, για τον καθορισμό των 
γενικών κανόνων σχετικά με τη χορήγηση 
ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου και 
στις οργανώσεις παραγωγών ελαιολάδου 5 7, 
ορίζει τα εξής: 

«Η ενίσχυση χορηγείται στους ελαι-
οκαλλιεργητές που είναι εγκατεστημένοι στα 
κράτη μέλη. Κατά την έννοια του παρόντος 
κανονισμού, ως ελαιοκαλλιεργητής νοείται ο 
εκμεταλλευόμενος ελαιώνας που παράγει 
ελιές οι οποίες χρησιμοποιούνται για την 
παρασκευή λαδιού.» 

77. Κατά το άρθρο 11, παράγραφος 2, του 
ιδίου κανονισμού: 

«Τα κράτη μέλη παραγωγής εξασφαλίζουν 
ότι τα ποσά που προορίζονται για τις ενώσεις 
και οργανώσεις παραγωγών κατ' εφαρμογή 
της παραγράφου 1 χρησιμοποιούνται από 
αυτές μόνο για τη χρηματοδότηση των δρα­
στηριοτήτων για τις οποίες είναι αρμόδιες 
δυνάμει του παρόντος κανονισμού.» 

78. Το άρθρο 14 περιέχει τους κανόνες που 
έχουν σχέση με τους ελέγχους ως προς τις 
χορηγούμενες ενισχύσεις: 

«1. Κάθε κράτος μέλος παραγωγής εφαρμό­
ζει καθεστώς ελέγχων με το οποίο εξα­
σφαλίζεται ότι το προϊόν για το οποίο χορη­
γείται η ενίσχυση δικαιούται την ενίσχυση 
αυτή. 

2. Τα κράτη μέλη παραγωγής ελέγχουν τη 
δραστηριότητα κάθε οργάνωσης παραγω­
γών και κάθε ένωσης, και ιδίως τις εργασίες 
ελέγχου που πραγματοποιούν οι εν λόγω 
οργανισμοί. 

3. Κατά τη διάρκεια κάθε περιόδου εμπο­
ρίας, και ιδίως κατά την περίοδο που διαρκεί 
η σύνθλιψη, τα κράτη μέλη παραγωγής 
πραγματοποιούν επιτόπιο έλεγχο της δρα­
στηριότητας και της λογιστικής υλικού ενός 
ποσοστού εγκεκριμένων ελαιοτριβείων που 
θα καθοριστεί. Τα επιλεγόμενα ελαιοτριβεία 
πρέπει να είναι αντιπροσωπευτικά των 
δυνατοτήτων σύνθλιψης μιας ζώνης παρα­
γωγής. 

56 — Κανονισμός του Συμβουλίου της 21ης Ιανουαρίου 1975 (ΕΕ ειδ. έχδ. 
03/011, σ. 158). 

57 — Κανονισμός του Συμβουλίου της 1 7 η ς Ι ο υ λ ί ο υ 1 984 (EE 1 9 8 4 , L 208, 

σ. 3). 
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4. Όσον αφορά το ελαιόλαδο που αναφέρε­
ται στο σημείο 1 του παραρτήματος του 
κανονισμού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, το οποίο 
παράγεται από ελαιοκαλλιεργητές οι οποίοι 
δεν είναι μέλη οργανώσεως παραγωγών, ο 
έλεγχος διενεργείται με επιτόπου δειγματο­
ληψία και πρέπει να καθίσταται δυνατό να 
εξακριβώνεται: 

— η ακρίβεια των δηλώσεων καλλιέργειας, 

— ο προορισμός των ελιών που συγκομί­
στηκαν για την παραγωγή λαδιού, και, ει 
δυνατόν, το ότι οι ελιές αυτές μεταποι­
ήθηκαν πράγματι σε λάδι. 

Οι έλεγχοι αυτοί πρέπει να γίνονται σ' ένα 
ποσοστό ελαιοκαλλιεργητών το οποίο πρό­
κειται να καθοριστεί λαμβάνοντας ιδίως 
υπόψη το μέγεθος των εκμεταλλεύσεων. 

5. Για την πραγματοποίηση των παραπάνω 
ελέγχων και εξακριβώσεων, το κράτος μέλος 
χρησιμοποιεί, μεταξύ άλλων, τα μηχανο­
γραφημένα αρχεία που αναφέρονται στο 
άρθρο 16. 

Τα αρχεία αυτά χρησιμοποιούνται για να 
κατευθύνουν τους ελέγχους που πρέπει να 
πραγματοποιηθούν σύμφωνα με τις παρα­
γράφους 1 μέχρι 4.» 

79. Τέλος, στο άρθρο 16, παράγραφος Ι,του 
κανονισμού 2261/84 ορίζεται ότι τα κρά­
τη μέλη δημιουργούν διαρκή μηχανο­
γραφημένα αρχεία ελαιοκομικών στοιχείων 
τα οποία και ενημερώνουν. Οι πληροφορίες 
που πρέπει να περιέχονται στα αρχεία αυτά 
απαριθμούνται στο άρθρο 16, παράγρα­
φος 2. 

80. Στο δεύτερο εδάφιο του προοιμίου του 
κανονισμού (ΕΟΚ) 3061/84, με τον οποίο 
θεσπίζονται οι λεπτομέρειες εφαρμογής του 
καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή 
ελαιολάδου 5 8, αναφέρεται ότι οι έλεγχοι που 
πρέπει να πραγματοποιούνται από τα κράτη 
μέλη «πρέπει να καλύπτουν αρκετά αντι­
προσωπευτικό αριθμό των δηλώσεων καλλι­
έργειας των ελαιοκαλλιεργητών που είναι 
μέλη των οργανώσεων». 

81. Το άρθρο 1, παράγραφος 5, του εν λόγω 
κανονισμού ορίζει τα εξής: 

«Στην περίπτωση κατά την οποία ένα μέρος 
των ελιών χρησιμοποιήθηκε για σκοπούς 
άλλους από την παραγωγή ελαιολάδου, η 
ενίσχυση καταβάλλεται ανάλογα με τις ελιές 
που προορίζονται για την παραγωγή ελαι­
ολάδου.» 

58 - Κανονισμός της Επιτροπής της 31ης Οκτωβρίου 1984 (ΕΕ 1984, 
L 288, σ. 52). 
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82. Κατά το άρθρο 5, παράγραφος 1: 

«Η αίτηση ενισχύσεως που υποβάλλεται από 
πάθε ελαιοκαλλιεργητή περιλαμβάνει του­
λάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες: 

α) το ονοματεπώνυμο και τη διεύθυνση του 
ελαιοκαλλιεργητή· 

β) την ποσότητα του παραχθέντος παρθέ­
νου ελαιολάδου· 

γ) την τοποθεσία των εκμεταλλεύσεων 
όπου έχουν συγκομισθεί οι ελιές, μαζί με 
αναφορά στη δήλωση καλλιέργειας· 

δ) το ή τα εγκεκριμένα ελαιοτριβεία στα 
οποία έχει παραχθεί το ελαιόλαδο, ανα­
φέροντας για καθένα την ποσότητα 
ελιών που χρησιμοποιήθηκαν και την 
ποσότητα ελαίου που παρήχθη. 

Η εν λόγω αίτηση, πρέπει να συνοδεύεται 
από δήλωση του ελαιοτριβείου, της οποίας η 
μορφή και το περιεχόμενο αποφασίζεται από 
τα κράτη μέλη, που βεβαιώνει τις πληροφο­
ρίες που αναφέρονται στο στοιχείο δ).» 

83. Από το άρθρο 8 προκύπτει ότι, στην 
περίπτωση κατά την οποία μια ένωση ή 
οργάνωση παραγωγών, αφού έχει εκπληρώ­
σει όλες τις υποχρεώσεις που προβλέπονται 
από τη κοινοτική νομοθεσία, δεν έχει χρησι­
μοποιήσει εξ ολοκλήρου το ποσό που προ­
κύπτει από τη χρηματοδότηση που προ­
βλέπεται στο άρθρο 20δ του κανονισμού 
136/66 και στο άρθρο 11, παράγραφος 1,του 
κανονισμού 2261/84, πρέπει να διανείμει το 
υπόλοιπο μεταξύ των οργανώσεων παρα­
γωγών από τις οποίες αποτελείται. 

84. Το άρθρο 9, παράγραφος 2, όπως τρο­
ποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
828/90 5 9, ορίζει τα εξής: 

«Η ημερήσια τήρηση των τυποποιημένων 
λογιστικών βιβλίων υλικών που αναφέρονται 
στο άρθρο 13, παράγραφος 1, στοιχείο δ', 
του κανονισμού (ΕΟΚ) 2261/84 πρέπει να 
περιλαμβάνει: 

α) τις ποσότητες των ελιών που εισάγονται, 
παρτίδα προς παρτίδα, αναγράφοντας 
τον παραγωγό και τον ιδιοκτήτη πάθε 
παρτίδας· 

β) τις ποσότητες των ελιών που έχουν συν­
θλίβει· 

γ) τις ποσότητες ελαίου που έχει παραχθεί· 

59 - Κανονισμός της Επιτροπής της 30'ΗΣ Μαρτίου 1990, τροποποιώντας 
τον κανονισμό 3061/84 (ΕΕ1984, L 86, α 18). 
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δ) τις ποσότητες ελαιοπυρήνων που έχουν 
ληφθεί καθορισμένες κατ' αποκοπή· 

ε) τις ποσότητες ελαίου που εξέρχονται 
από το ελαιοτριβείο παρτίδα προς παρ­
τίδα, αναφέροντας τον παραλήπτη· όταν 
η ποσότητα των ελιών που έχουν συν­
θλίβει αποτελείται από περισσότερες 
παρτίδες μικρότερες από την ελάχιστη 
ποσότητα που είναι αναγκαία για το 
γέμισμα πιεστηρίου, τόσο για τα ελαι­
οτριβεία παραδοσιακής παραγωγής όσο 
και για τα ελαιοτριβεία συνεχούς παρα­
γωγής, η λογιστική "αποθήκης" πρέπει 
να περιλαμβάνει τη συνολική ποσότητα 
που εξέρχεται του ελαιοτριβείου, κατα­
νεμημένη μεταξύ των παραληπτών 
ανάλογα προς την ποσότητα των ελιών 
που έχουν συνθλίβει για καθένα απ' 
αυτούς· 

στ) τις ποσότητες των ελαιοπυρήνων που 
εξέρχονται από το ελαιοτριβείο: 

— καθορισμένες παρτίδα προς παρτί­
δα, αναφέροντας τον παραλήπτη, σε 
περίπτωση πωλήσεως σε κατάσταση 
εξαγωγής ελαίου, 

— καθορισμένες κατ' αποκοπήν ανα­
φέροντας τον παραλήπτη, στις 
άλλες περιπτώσεις, 

— που έχουν ζυγιστεί παρτίδα προς 
παρτίδα, στην περίπτωση που το 
ελαιοτριβείο διαθέτει πλάστιγγα. 

[...]» 

Συνοπτική παρουσίαση των εκατέρωθεν 
ισχυρισμών 

85. Με την απόφαση 1999/186, η Επιτροπή 
απέκλεισε της χρηματοδοτήσεως από το 
Ταμείο ποσό 5 754 750 215 ESP, που αντι­
στοιχεί σε μείωση κατ' αποκοπήν 5 % επί της 
δαπάνης που δηλώθηκε από την Ισπανία 
κατά τη διαδικασία εκκαθαρίσεως των 
λογαριασμών για το 1996 σχετικά με την ενί­
σχυση στην παραγωγή ελαιολάδου και τις 
δαπάνες που αφορούσαν την κατάρτιση του 
ελαιοκομικού κτηματολογίου. Με την από­
φαση 1999/187 η Επιτροπή αρνήθηκε την 
επιστροφή ποσού 4 317 179 696 ESP, που 
αντιστοιχεί σε μείωση κατ' αποκοπήν 10 % 
επί της δηλωθείσας δαπάνης για το γεωργικό 
έτος 1992/1993 και την προηγηθείσα αυτού 
περίοδο καθώς και σε μείωση 5 % επί της 
δαπάνης που δηλώθηκε για τα επόμενα 
γεωργικά έτη. 

86. Από τις συνοπτικές εκθέσεις για τα έτη 
1994 και 1995 και από άλλα έγγραφα που 
περιέχονται στη δικογραφία προκύπτει ότι οι 
αποφάσεις 1999/186 και 1996/187 στηρίχθη­
καν κατ' ουσίαν στους ίδιους λόγους. Μετά 
από δύο επισκέψεις των επιθεωρητών του 
Ταμείου στην Ισπανία το 1996 και το 1997, η 
Επιτροπή διαπίστωσε ότι ο έλεγχος των 
δαπανών στον τομέα του ελαιολάδου ήταν 
ανεπαρκής. Ειδικότερα, το ελαιοκομικό 
κτηματολόγιο που προβλέπεται στον κα­
νονισμό 154/75 και τα διαρκή μηχανο-
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γραφημένα αρχεία ελαιοκομικών στοιχείων 
που προβλέπονται στον κανονισμό 2261/84 
εξακολουθούσαν να είναι ημιτελή και να μη 
λειτουργούν τουλάχιστον μέχρι το τέλος 
του 1998. Οι έλεγχοι τους οποίους διενήργη-
σαν οι ισπανικές αρχές σε μια προσπάθεια να 
αντισταθμίσουν την έλλειψη του κτηματο­
λογίου και των μηχανογραφημένων αρχείων 
ήσαν ανεπαρκείς. Κατά συνέπεια, οι έρευνες 
της Επιτροπής αποκάλυψαν μια σειρά προ­
βλημάτων συμπεριλαμβανομένων διπλών 
καταβολών ενισχύσεων που δεν μπορούσαν 
να εξηγηθούν, ανεπαρκείς επιτόπιους ελέγ­
χους σε ελαιοτριβεία, απουσία ικανοποι­
ητικής αντιδράσεως σε περιπτώσεις απάτης, 
αμελητέο αριθμό επιτόπιων ελέγχων σε 
μονάδες παραγωγής ελαιολάδου και χορή­
γηση ενισχύσεων στην παραγωγή για ελιές 
που είχαν πωληθεί ως επιτραπέζιες. Με βάση 
τα στοιχεία αυτά, η Επιτροπή θεώρησε ότι οι 
διαπιστωθείσες ελλείψεις και παρατυπίες 
αφορούσαν ουσιώδη στοιχεία του συστήμα­
τος ελέγχου και των κατ' ιδίαν ελέγχων, που 
έχουν θεμελιώδη σημασία για την εξα­
σφάλιση του σύννομου των δαπανών καθώς 
και ότι το Ταμείο είχε εκτεθεί σε σημαντι­
κό κίνδυνο εκτεταμένης ζημίας. Ανα­
γνωρίζοντας, ωστόσο, ότι οι ισπανικές αρχές 
είχαν βελτιώσει το σύστημα με την πάροδο 
των ετών, η Επιτροπή επέβαλε μικρότερη 
μείωση κατ' αποκοπήν για τα γεωργικά έτη 
μετά το 1992/1993. 

87. Το προσφεύγον ισχυρίζεται ότι τα μέτρα 
αποκλεισμού και διορθώσεως που ελή­
φθησαν από την Επιτροπή πρέπει να ακυ­
ρωθούν και προβάλλει μια σειρά επιχειρη­
μάτων προς ενίσχυση του ισχυρισμού αυτού. 
Τα επιχειρήματα αυτά, για τις ανάγκες της 
αναλύσεως που θα ακολουθήσει, μπορούν 
να διακριθούν σε δύο κατηγορίες. 

Ανάλυση 

α) Η πρώτη ομάδα επιχειρημάτων 

88. Με την πρώτη ομάδα των επιχειρημάτων 
του, το προσφεύγον προσπαθεί να θεμελιώ­
σει την άποψη ότι η Επιτροπή παραβίασε 
ορισμένες γενικές αρχές και διατάξεις του 
κοινοτικού δικαίου. 

89. Στο δικόγραφο της προσφυγής, το προ­
σφεύγον επικαλείται έγγραφο της Επιτροπής 
προς τις ισπανικές αρχές, στο οποίο η πρώτη 
ανέφερε ότι η κατάσταση στην Ισπανία είχε 
βελτιωθεί και ότι το σύστημα ελέγχου της 
χώρας αυτής υπερείχε των αντιστοίχων 
συστημάτων ορισμένων άλλων κρατών 
μελών. Παρά τις διαφορές αυτές, η Επιτροπή 
εφάρμοσε στην περίπτωση της Ισπανίας την 
ίδια κατ' αποκοπήν διόρθωση με αυτήν που 
εφάρμοσε για τα εν λόγω άλλα κράτη μέλη. 
Το προσφεύγον, έτσι, φαίνεται να υπο­
στηρίζει ότι η Επιτροπή παραβίασε την αρχή 
της ίσης μεταχειρίσεως. Ωστόσο, εφόσον η 
Ισπανική Κυβέρνηση δεν προσκόμισε καμία 
πληροφορία σχετικά με την κατάσταση που 
επικρατούσε στα άλλα κράτη μέλη ή οποι­
οδήποτε αποδεικτικό στοιχείο ως προς το 
περιεχόμενο του εγγράφου της Επιτροπής, ο 
εν λόγω ισχυρισμός πρέπει να απορριφθεί. 

90. Το προσφεύγον υποστηρίζει επίσης ότι η 
Επιτροπή παραβίασε τα άρθρα 5 και 190 της 
Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, 
άρθρα 10 και 253 ΕΚ) καθόσον, στη συνο-

Ι-3039 



ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ JACOBS - Υ Π Ο Θ Ε Σ Η C-130/99 

πτική έκθεση για το έτος 1994, παρέλειψε να 
απαντήσει και να αντικρούσει με πειστικό 
τρόπο όλα τα επιχειρήματα και τα πραγμα­
τικά στοιχεία που υποβλήθηκαν από τις 
ισπανικές αρχές κατά τη διαδικασία που 
προηγήθηκε της δημοσιεύσεως της εν λό­
γω εκθέσεως και της εκδόσεως της απο­
φάσεως 1999/187. Κατά την εξέταση του 
ισχυρισμού αυτού, πρέπει να μη λησμονείται 
ότι η Ισπανική Κυβέρνηση παρακολούθησε 
στενά τη διαδικασία συντάξεως των βαλλο­
μένων αποφάσεων και ότι είχε επίγνωση των 
λόγων οι οποίοι οδήγησαν την Επιτροπή στο 
συμπέρασμα ότι τα επίμαχα ποσά δεν έπρεπε 
να καλυφθούν από το Ταμείο 60. Υπό τις 
συνθήκες αυτές, παραλείποντας να απαντή­
σει σε ορισμένα επιχειρήματα και να αντι­
κρούσει ορισμένους πραγματικούς ισχυρι­
σμούς, η Επιτροπή δεν παραβίασε τις δια­
τάξεις της Συνθήκης ΕΚ που επικαλείται το 
προσφεύγον. 

91. Περαιτέρω, επικαλούμενο την απόφαση 
στην υπόθεση Ελλάδα κατά Επιτροπής 61, το 
προσφεύγον υποστηρίζει ότι οι βαλλόμενες 
αποφάσεις είναι παράνομες επειδή του ήταν 
αδύνατο να τηρήσει τις τεθείσες προθεσμίες 
για την κατάρτιση του ελαιοκομικού κτημα­
τολογίου και των μηχανογραφημένων 
αρχείων ελαιοκομικών στοιχείων. Δεδομένου 
ότι το προσφεύγον δεν προσκόμισε πληρο­
φορίες σχετικά με τις δυσχέρειες που ισχυρί­
ζεται ότι αντιμετώπισαν οι ισπανικές αρχές, 
το εν λόγω επιχείρημα πρέπει σε κάθε περί­
πτωση να απορριφθεί. 

92. Τέλος, σε σχέση με την απόφαση 
1999/186, περί αποκλεισμού ορισμένων 

δαπανών για το οικονομικό έτος 1996, το 
προσφεύγον ισχυρίζεται ότι η Επιτροπή 
παραβίασε το άρθρο 5, παράγραφος 2, 
στοιχείο γ', του κανονισμού 729/70, όπως 
τροποποιήθηκε με τον κανονισμό 1287/95 6 2. 
Στην εν λόγω διάταξη ορίζεται ότι, «πριν από 
οποιαδήποτε απόφαση απόρριψης χρημα­
τοδότησης, τα αποτελέσματα των εξα­
κριβώσεων της Επιτροπής [...] κοινοποι­
ούνται γραπτώς» και ότι «η απόρριψη χρη­
ματοδότησης δεν μπορεί να αφορά δαπάνες 
προγενέστερες του τελευταίου εικοσιτε-
τραμήνου πριν από τη γραπτή ανακοίνωση 
της Επιτροπής στο ενδιαφερόμενο κράτος 
μέλος των αποτελεσμάτων αυτών των εξα­
κριβώσεων» 63. Το προσφεύγον επικαλείται 
το από 10 Μαρτίου 1998 έγγραφο της Επι­
τροπής το οποίο παρελήφθη από την αντι­
προσωπεία της Ισπανίας στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση στις 12 Μαρτίου 1998 και με το οποίο 
η Επιτροπή γνωστοποίησε στις ισπανικές 
αρχές τα τελικά συμπεράσματα των ερευνών 
της σχετικά με το σύστημα ελέγχου που λει­
τούργησε στην Ισπανία το 1994 και τα επό­
μενα έτη. Το εν λόγω έγγραφο θα έπρεπε, 
κατά την άποψη του προσφεύγοντος, να 
θεωρηθεί ως «γραπτή κοινοποίηση» κατά 
την έννοια του άρθρου 5, παράγραφος 2, 
πράγμα που θα είχε ως συνέπεια ότι η Επι­
τροπή δεν εδικαιούτο να αρνηθεί την 
κάλυψη από το Ταμείο δαπανών που πραγ­
ματοποιήθηκαν πριν από τις 12 Μαρ­
τίου 1996. 

93. Η Επιτροπή αποκρούει το επιχείρημα 
αυτό. Τονίζει ότι τα προβλήματα του ισπα­
νικού συστήματος ελέγχων στον τομέα του 
ελαιολάδου, τα οποία υφίσταντο από το 
1990, ήταν γνωστά στις ισπανικές αρχές και 
είχαν αποτελέσει το αντικείμενο συζητήσεων 
και επιστολών που αντηλάγησαν μεταξύ της 

60 — Απόφαση της 13ης Δεκεμβρίου 1990, C-22/89, Κάτω Χώρες κατά 
Επιτροπής (Συλλογή 1990, σ. Ι-4799, σκέψη 18). 

61 — Απόφαση της 4ης Ιουλίου 1996, παρατιθέμενηστην υποσημείωση 19, 
σκέψη 39. 

62 — Προπαρατεθείς κανονισμός στην υποσημείωση 4. 

63 — Εντούτοις, η διάταξη αυτή δεν εφαρμόζεται στις δημοσιονομικές 
συνέπειες που προκύπτουν: «από περιστατικά ανωμαλιών κατά την 
έννοια του άρθρου 8, παράγραφος 2» και «από εθνικές ενισχύσεις ή 
από παραβάσεις για τις οποίες έχουν κινηθεί οι διαδικασίες των 
άρθρων 93 και 169 της Συνθήκης». 
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Επιτροπής και των αρχών. Υπό τις συνθήκες 
αυτές, οι ισπανικές αρχές δεν μπορούν να 
στηριχθούν στο άρθρο 5, παράγραφος 2, 
στοιχείο γ'. 

94. Το άρθρου 5, παράγραφος 2, στοιχείο γ', 
ενσωματώθηκε στον κανονισμό 729/70 με τον 
κανονισμό 1287/95 με τον οποίο καθιερώ­
θηκε η διαδικασία εκκαθαρίσεως των λογα­
ριασμών που ισχύει σήμερα. Σύμφωνα με τη 
διαδικασία αυτή, η Επιτροπή εκδίδει ετήσιες 
αποφάσεις περί εκκαθαρίσεως των λογα­
ριασμών και, οσάκις αυτό είναι αναγκαίο, 
αποφάσεις περί παραβάσεων σε πολυετή 
βάση που αποκλείουν της κοινοτικής χρη­
ματοδοτήσεως δαπάνες οι οποίες, με βάση 
τους ελέγχους της, δεν πραγματοποιήθηκαν 
σύμφωνα με τους κοινοτικούς κανόνες 64. 
Εισάγοντας τη διαδικασία αυτή, ο κοινοτικός 
νομοθέτης αποσκοπούσε στον περιορισμό 
των καθυστερήσεων που είχαν προκύψει 
κατά την εφαρμογήν της διαδικασίας εκκα­
θαρίσεως των λογαριασμών που ίσχυε προ­
ηγουμένως 65. Ωστόσο, δεδομένου ότι οι 
αποφάσεις για την εκκαθάριση λογαριασμών 
δεν συνδέονται με την εκτέλεση του προ­
ϋπολογισμού συγκεκριμένου οικονομικού 
έτους, ο κοινοτικός νομοθέτης θεώρησε ότι 
είναι αναγκαίο να καθορισθεί «η μέγιστη 
περίοδος την οποία αφορούν οι συνέπειες 
που έχουν τα αποτελέσματα των ελέγχων 
συμφωνίας [της Επιτροπής]» 66. Από την 
εξαγγελία αυτή και από τις εξηγήσεις της 
Επιτροπής στην παρούσα υπόθεση προκύ­
πτει ότι σκοπός του χρονικού περιορισμού 
του άρθρου 5, παράγραφος 2, στοιχείο γ-, 
έγκειται στο να προστατεύει τα κράτη μέλη 
από τη νομική αβεβαιότητα που θα μπο­
ρούσε να προκύψει στην περίπτωση που η 
Επιτροπή θα ήταν σε θέση να αμφισβητήσει 
δαπάνες που πραγματοποιήθηκαν πολλά 

χρόνια πριν από την έκδοση αποφάσεως περί 
παραβάσεων. 

95. Ο τρόπος με τον οποίο ερμηνεύει το 
άρθρο 5, παράγραφος 2, στοιχείο γ', η Επι­
τροπή — σύμφωνα με τον οποίο ο χρονι­
κός περιορισμός δεν ισχύει στην περίπτωση 
που το εμπλεκόμενο κράτος μέλος γνωρίζει 
ότι η Επιτροπή θεωρεί ανεπαρκές το 
σύστημα ελέγχου του — δεν συνάδει κατά 
τη γνώμη μου προς τον σκοπό αυτό. Το 
άρθρο 5, παράγραφος 2, στοιχείο γ', μπο­
ρεί να παράσχει πραγματική ασφάλεια του 
δικαίου υπέρ των κρατών μελών μόνο στην 
περίπτωση που αυτά μπορούν να προσ­
διορίσουν με ακρίβεια την ημερομηνία από 
την οποία αρχίζει να υπολογίζεται η 
παραγραφή. Εξάλλου, από το γράμμα του 
άρθρου 5, παράγραφος 2, στοιχείο γ', 
προκύπτει σαφώς ότι η κρίσιμη ημερομη­
νία είναι αυτή κατά την οποία η Επιτροπή 
καθιστά γνωστά με επίσημη «γραπτή κοι­
νοποίηση» τα αποτελέσματα των ελέγχων 
της για τα οικονομικά έτη για τα οποία 
πρόκειται. Επομένως, για να συμμορφωθεί 
με τη διάταξη του άρθρου 5, παράγρα­
φος 2, στοιχείο γ', η Επιτροπή χρειάζεται 
μόνο να διενεργήσει ελέγχους και να γνω­
στοποιήσει τα αποτελέσματα των ελέγχων 
αυτών εντός διαστήματος 24 μηνών μετά 
την πραγματοποίηση της δαπάνης από το 
εμπλεκόμενο κράτος μέλος· δεν χρειάζεται 
και να ολοκληρώσει τη διαδικασία εκκα­
θαρίσεως των λογαριασμών μέσα στην 
προθεσμία αυτή. Κατά τη γνώμη μου, το εν 
λόγω σύστημα δεν επιβάλλει μια εξαιρε­
τικά επαχθή υποχρέωση στην Επιτροπή, 
αλλά εξασφαλίζει μια εύλογη ισορροπία 
μεταξύ, αφενός, της ανάγκης των κρατών 
μελών για ασφάλεια του δικαίου και, αφε­
τέρου, των οικονομικών συμφερόντων της 
Κοινότητας. Η υιοθετούμενη από την 
Επιτροπή ερμηνεία είναι κατά τη γνώμη 
μου επίσης προβληματική στον βαθμό που 
προϋποθέτει εκτίμηση — σε όλες τις 
περιπτώσεις όπου εφαρμόζεται ο χρονικός 
περιορισμός του άρθρου 5, παράγραφος 2, 

64 — Βλ. ανωτέρω παράγραφο 7. 
65 — Βλ. τέταρτο και πέμπτο εδάφιο του προοιμίου του κανο­

νισμού 1287/95. 
66 — Βλ. έκτο εδάφιο του προοιμίου του κανονισμού 1287/95. 
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στοιχείο γ', — περί του αν το θιγόμενο 
κράτος μέλος είχε επίγνωση του γεγονότος 
ότι το σύστημα ελέγχου ήταν ελαττωματι­
κό. Η εκτίμηση του στοιχείου αυτού ενδέ­
χεται να ενέχει δυσκολίες αποδείξεως και 
συγχρόνως θέτει μια σειρά δυσχερών 
ζητημάτων, παραδείγματος χάριν, με τον 
βαθμό της απαιτουμένης γνώσεως. 

96. Στην προκειμένη περίπτωση, συμφωνώ 
με το προσφεύγον ως προς το ότι η κοινο­
ποίηση έλαβε χώρα στις 12 Μαρτίου 1998. Η 
Επιτροπή εξέθεσε τα τελικά συμπεράσματά 
της, σχετικά με τα οικονομικά έτη που 
καλύπτονται από την απόφαση 1999/186, 
κατόπιν ελέγχων που πραγματοποιήθηκαν 
το 1996 και το 1997 στο έγγραφο που παρε­
λήφθη την ημερομηνία αυτή. Το αν οι ισπα­
νικές αρχές ήταν σε θέση, όπως υποστηρίζει η 
Επιτροπή, να συναγάγουν από προ­
ηγούμενες αποφάσεις περί εκκαθαρίσεως 
λογαριασμών και από τις ανεπίσημες 
ανταλλαγές πληροφοριών που έλαβαν χώρα 
πριν από τον Μάρτιο του 1998 ποια θα ήταν 
αυτά τα συμπεράσματα είναι κατά τη γνώμη 
μου άνευ σημασίας. 

97. Επομένως, φρονώ ότι η απόφαση 
1999/186 είναι αντίθετη προς το άρθρο 5, 
παράγραφος 2, στοιχείο γ', του κανονισμού 
729/70, όπως τροποποιήθηκε, στον βαθμό 
που η εν λόγω απόφαση απέκλεισε της χρη­
ματοδοτήσεως δαπάνες που πραγματοποι­
ήθηκαν από την Ισπανία πριν από τις 
12 Μαρτίου 1996. Το συμπέρασμα αυτό δεν 
επηρεάζεται από τον ισχυρισμό της Επι­
τροπής ότι οι ελλείψεις του ισπανικού 
συστήματος ελέγχων διαπιστώθηκαν μετά 
από ελέγχους που διενεργήθηκαν — και τα 
αποτελέσματα των οποίων κοινοποι­
ήθηκαν στις ισπανικές αρχές — στη 
διάρκεια οικονομικών ετών προ του 1994 
και ότι δεν είχαν διενεργηθεί έκτοτε άλλοι 
έλεγχοι, πλην ορισμένων επισκέψεων 
ήσσονος σημασίας και ορισμένων διμερών 
συναντήσεων. Κατά την άποψη μου, ο 

ισχυρισμός αυτός στηρίζεται σε μία αδι­
καιολόγητα στενή ερμηνεία του όρου 
«έλεγχοι». Στο πλαίσιο του άρθρου 5, 
παράγραφος 2, στοιχείο γ', ο όρος αυτός 
πρέπει να θεωρείται ότι αναφέρεται όχι 
μόνο σε επισκέψεις με σκοπό τη διεξαγωγή 
ελέγχων, αλλά και σε οικονομικούς και 
στατιστικούς ελέγχους που διενεργούνται 
από την Επιτροπή. Εν πάση περιπτώσει, 
όπως προκύπτει σαφώς από τα έγγραφα 
που υπέβαλε η Επιτροπή, μια ομάδα επι­
θεωρητών του Ταμείου πραγματοποίησε 
επισκέψεις για τη διεξαγωγή ελέγχων στην 
Ισπανία το 1996 και το 1997, η δε απόφαση 
1999/186 βασίστηκε σε μεγάλο βαθμό στις 
διαπιστώσεις που περιλήφθηκαν στις 
εκθέσεις αναφοράς περί των επισκέψεων 
αυτών. 

β) Η δεύτερη ομάδα επιχειρημάτων 

98. Η δεύτερη ομάδα επιχειρημάτων του 
προσφεύγοντος αποσκοπεί, κατ' ουσίαν, 
στην αντίκρουση της θέσεως που διατυπώ­
νεται στη συνοπτική έκθεση, σύμφωνα με την 
οποία το σύστημα ελέγχων που λειτουργούσε 
στην Ισπανία ήταν ανεπαρκές. Μολονότι το 
προσφεύγον αναγνωρίζει ότι υπήρξε καθυ­
στέρηση στην κατάρτιση του ελαιοκομικού 
κτηματολογίου και στην πρόοδο των εργα­
σιών για τη δημιουργία και την ενημέρωση 
των μηχανογραφημένων αρχείων ως προς τα 
δεδομένα παραγωγής, ισχυρίζεται ότι, 
παραταύτα, οι διενεργηθέντες στην Ισπανία 
έλεγχοι ήταν αποτελεσματικοί και ότι, κα­
τά συνέπεια, το Ταμείο δεν υπέστη οποι­
αδήποτε ζημία. Επομένως, οι διορθώσεις 
που επιβλήθηκαν από την Επιτροπή πρέπει 
να ακυρωθούν. 

99. Κατά την άποψη μου, δεν είναι αναγκαίο 
να υπεισέλθω στην ουσία των λεπτομερών 
αυτών επιχειρημάτων. Φρονώ ότι ένα πραγ­
ματικά αποτελεσματικό σύστημα ελέγχου 
δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι υπάρχει προτού 
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ολοκληρωθούν και χρησιμοποιηθούν για την 
πραγματοποίηση διασταυρώσεων πληροφο­
ριών και ελέγχων ως προς τις ενισχύσεις σε 
όλα τα επίπεδα το ελαιοκομικό κτηματολό­
γιο και τα μηχανογραφημένα αρχεία που 
προβλέπονται από το κοινοτικό δίκαιο. Η 
άποψη αυτή ενισχύεται από τις εξηγήσεις της 
Επιτροπής και την απόφαση στην υπόθεση 
Ελλάδα κατά Επιτροπής 67, όπου το Δικα­
στήριο έκρινε ότι το γεγονός ότι ένα κράτος 
μέλος δεν έχει προβεί στη δημιουργία 
αρχείων ελαιοκομικών στοιχείων στον τομέα 
του ελαιολάδου «δεν μπορεί, εν πάση περι­
πτώσει, να δικαιολογηθεί με γενική παρα­
πομπή στους προσθέτους ελέγχους, των 
οποίων η έκταση και η ένταση δεν διευ-
κρίζονται και των οποίων η αποτελεσματι­
κότητα αμφισβητείται από την Επιτροπή». 

100. Ενόψει των παρατηρήσεων αυτών, 
καταλήγω στο συμπέρασμα ότι η απόφαση 
1999/186 πρέπει να ακυρωθεί καθόσον απέ­
κλεισε της κοινοτικής χρηματοδοτήσεως 
δαπάνες ενισχύσεως στην παραγωγή ελαι­
ολάδου στις οποίες προέβη το προσφεύγον 
πριν από τις 12 Μαρτίου 1996. 

Κρασί 

Νομοθετικές διατάξεις 

101. Τα άρθα 6, 7 και 8 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) 822/87 για την κοινή οργάνωση της 

αμπελοοινικής αγοράς 68 απαγορεύουν κάθε 
νέα φύτευση αμπέλων και προβλέπουν δια­
δικασία παροχής διοικητικής αδείας για την 
εκρίζωση και αναφύτευση αμπέλων. Κατά 
τα άρθρα 6, παράγραφος 3, και 7, παρά­
γραφος 4, σταφύλια που προέρχονται από 
αμπέλια φυτευμένα κατά παράβαση των 
κανόνων αυτών δεν μπορούν να χρησιμο­
ποιηθούν για την παραγωγή επιτραπέζιου 
οίνου, ενώ προϊόντα που προέρχονται από 
τα σταφύλια αυτά μπορούν να διακινούνται 
μόνον προς απόσταξη. 

Συνοπτική παρουσίαση των εκατέρωθεν 
ισχυρισμών 

102. Το προσφεύγον ζητεί την ακύρωση της 
αποφάσεως της Επιτροπής περί αποκλει­
σμού από τη χρηματοδότηση συνολικού 
ποσού 730 638 679 ESP αντιστοιχούντος σε 
ενίσχυση για την οριστική εγκατάλειψη 
αμπελουργικών εκτάσεων (424 652 236 ESP) 
και σε ενίσχυση για προληπτική απόσταξη 
οίνου (305 986 443 ESP) 69. Σύμφωνα με τη 
συνοπτική έκθεση, η Επιτροπή επέβαλε τη 
διόρθωση αυτή επειδή οι αρμόδιες εθνικές 
αρχές δεν πραγματοποίησαν επαρκείς ελέγ­
χους και δεν επέβαλαν τις αναγκαίες κυρώ­
σεις προκειμένου να εξασφαλισθεί η συμτ 
μόρφωση με τα άρθρα 6, 7 και 8 του 
κανονισμού 822/87. Συνεπεία των παραλεί­
ψεων αυτών, οι οποίες επιβεβαιώθηκαν κατά 
την επίσκεψη των επιθεωρητών του Ταμείου 
στην Ισπανία το 1996, οι αρχές δεν μπόρεσαν 
να σταματήσουν την παράνομη φύτευση και 
αναφύτευση αμπέλων καινά εμποδίσουν την 
πώληση προϊόντων σταφυλιών προερ­
χομένων από τους εν λόγω αμπελώνες για 
σκοπούς άλλους από την απόσταξη. Το 
γεγονός ότι ορισμένες ισπανικές περιφέρειες 
είχαν λάβει νομοθετικά και πρακτικά μέτρα 

67 — Απόφασί) της 29η; Ιανουαρίου 1998 παρατιθέμενη στην υποσημεί­
ωση 19, σκέψη 13. 

68 — Κανονισμός του Συμβουλίου της 16η; Μαρτίου 1987 (ΕΕ 1987, L 84, 
σ.1). 

69 — Η βασιχή δ ι ά τ α ξ η οχετιχά με την εν λόγω ενίοχυοη είναι το άρθρο 38 
του κανονισμού 822/87. 
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για τη νομιμοποίηση παρανόμων καλλιερ­
γειών μαρτυρεί τη σοβαρότητα των προ­
βλημάτων αυτών. 

103. Το προσφεύγον, μολονότι δεν αμφι­
σβητεί την ακρίβεια των πραγματικών δεδο­
μένων στα οποία βασίστηκε η διόρθωση που 
επέβαλε η Επιτροπή, ζητεί, ωστόσο, από το 
Δικαστήριο να ακυρώσει τη σχετική απόφα­
ση. Στηρίζεται, κυρίως, σε τρία επιχειρήματα. 

104. Καταρχάς, το προσφεύγον ισχυρίζεται 
ότι η απόφαση της Επιτροπής είναι άδικη, 
καθότι οι ισπανικές περιφερειακές αρχές δεν 
μπορούσαν να κατηγορηθούν για το γεγονός 
ότι προέβαιναν στη νομιμοποίηση παρανό­
μων καλλιεργειών. Η σχετική διαδικασία 
αποτελούσε νομική και κοινωνική ανα­
γκαιότητα, δεδομένου του μεγάλου αριθμού 
παρανόμων καλλιεργειών στην Ισπανία, και 
είχε ως αποτέλεσμα να μειώσει σε κάποια 
έκταση τη δυναμικότητα παραγωγής οίνου 
των Ισπανών γεωργών. Κατά το προ­
σφεύγον, τα επιχειρήματα αυτά ενισχύονται 
από το γεγονός ότι πρόσφατες προτάσεις για 
μεταρρύθμιση των κοινοτικών κανονισμών 
στον αμπελοοινικό τομέα προβλέπουν ένα 
σύστημα νομιμοποιήσεως που παρουσιάζει 
πολλές ομοιότητες με το σύστημα που έχει 
ήδη υιοθετηθεί σε ορισμένες περιοχές της 
Ισπανίας. Δεύτερον, ενώ η Επιτροπή τελούσε 
εν γνώσει της διαδικασίας νομιμοποιήσεων 
από το 1992, δεν προέβη σε καμία ενέργεια 
προτού καλέσει επίσημα την Ισπανία — 
μετά την επιθεώρηση που έλαβε χώρα το 
1996 — να θέσει τέρμα στη διαδικασία και 
να ακυρώσει τις κατ' ιδίαν αποφάσεις που 
είχαν εκδοθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας 
αυτής. Τρίτον, και αν ακόμη γίνει δεκτό ότι 
η νομιμοποίηση παρανόμων καλλιεργειών 
ήταν αντίθετη προς το κοινοτικό δίκαιο, η 
εν λόγω διαδικασία δεν επηρέασε το ύψος 

της χορηγηθείσης κοινοτικής ενισχύσεως 
και, ως εκ τούτου, δεν εξέθεσε το Ταμείο σε 
οποιοδήποτε κίνδυνο οικονομικής ζημίας. 

Ανάλυση 

105. Οι αιτιάσεις του προσφεύγοντος ως 
προς τη βαλλόμενη διόρθωση είναι, κατά τη 
γνώμη μου, αβάσιμες. 

106. Η απόφαση για την εφαρμογή διορθώ­
σεως στηρίχθηκε, όπως επισημαίνει η Επι­
τροπή, στην παράλειψη των ισπανικών 
αρχών να ελέγξουν τη συμμόρφωση προς την 
απαγόρευση και τις διαδικασίες που θε­
σπίζονται στα άρθρα 6, 7 και 8 του κα­
νονισμού 822/87. Το γεγονός ότι οι ισπα­
νικές αρχές θεώρησαν σκόπιμο να νομιμο­
ποιήσουν παράνομες καλλιέργειες αποκά­
λυψε την έκταση και τη σοβαρότητα των εν 
λόγω παραλείψεων· δεν αποτελούσε, επομέ­
νως, το στοιχείο στο οποίο βασίστηκε η 
απόφαση. Κατά συνέπεια, τα επιχειρήματα 
του προσφεύγοντος, που αφορούν μόνον τη 
νομιμοποίηση παρανόμων καλλιεργειών, δεν 
αρκούν για να τεθεί σε αμφισβήτηση η νομι­
μότητα της βαλλόμένης διορθώσεως. 

107. Εν πάση περιπτώσει, δεν βρίσκω πει­
στικά τα επιχειρήματα αυτά. Τα νομικά και 
κοινωνικά προβλήματα που απορρέουν από 
την ύπαρξη τεράστιου αριθμού παρανόμων 
καλλιεργειών είναι, όπως επισημαίνει η Επι­
τροπή, σε μεγάλο βαθμό αποτέλεσμα της μη 
θεσπίσεως εκ μέρους των ισπανικών αρχών 
των μηχανισμών ελέγχου και καταναγκα­
σμού που είναι αναγκαίοι για την εξα­
σφάλιση της συμμόρφωσης προς τις διατά­
ξεις του κανονισμού 822/87. Επομένως, κατά 
την άποψή μου, η απόφαση της Επιτροπής 
δεν ήταν άδικη. Όσον αφορά την προβαλ­
λόμενη απραξία της Επιτροπής, το προ­
σφεύγον δεν εξήγησε, επικαλούμενο καθιε-
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ρωμένες νομικές αρχές, με πιο τρόπο η στάση 
αυτή της Επιτροπής είναι δυνατόν να επη­
ρεάσει το σύννομο της βαλλομένης αποφά­
σεως. Τέλος, είναι γεγονός — όπως ανέ­
φερε η ίδια η Επιτροπή στη συνοπτική 
έκθεση — ότι δεν υπάρχει κοινοτικό 
σύστημα ενισχύσεων στην οινοπαραγωγή. 
Κατά συνέπεια, η απουσία ελέγχων και 
μηχανισμού εξαναγκασμού σε συμμόρ­
φωση στην Ισπανία δεν οδήγησε σε παρά­
νομη καταβολή ενισχύσεων στην παραγω­
γή. Ωστόσο, θεωρώ πειστική τη συλλογι­
στική της Επιτροπής που περιέχει συνο­
πτική έκθεση και η απάντηση της: η 
εκτεταμένη φύτευση και αναφύτευση 
αμπέλων σε αντίθεση προς τους κανόνες 
του κανονισμού 822/87, που προκλήθηκε 
συνεπεία των παραλείψεων των ισπανικών 
αρχών, υπονόμευσε την αποτελεσματικό­
τητα των συστημάτων ενισχύσεων για τη 
μόνιμη εγκατάλειψη αμπελουργικών 
εκτάσεων και ενισχύσεων για την προλη­
πτική απόσταξη οίνου. Δεδομένου ότι τα 
συστήματα αυτά χρηματοδοτούνται από 
το Ταμείο, η Επιτροπή εδικαιούτο να επι­
βάλει διόρθωση με βάσει το άρθρο 8, 
παράγραφος 2, του κανονισμού 729/70. 

Κλωστικό λινάρι και κλωστική κάνναβη 

Νομοθετικές διατάξεις 

108. Ο κανονισμός (ΕΟΚ) 619/71 καθορίζει 
του γενικούς κανόνες χορηγήσεως της ενι­

σχύσεως για το κλωστικό λινάρι και την 
κάνναβη 70. Το άρθρο 4 του εν λόγω κανο­
νισμού ορίζει τα εξής: 

«1. Τα κράτη μέλη καθιερώνουν σύστημα 
διοικητικού ελέγχου, το οποίο εγγυάται ότι το 
προϊόν για το οποίο ζητείται η ενίσχυση 
πληροί τους όρους που απαιτούνται για τη 
χορήγηση της. 

2. Για τον έλεγχο αυτό, τα κράτη μέλη 
καθιερώνουν σύστημα δηλώσεων των εκτά­
σεων όπου γίνεταιη σπορά και η συγκομιδή.» 

109. Τα κράτη μέλη υποχρεούνται, δυνάμει 
του άρθρου 5 του κανονισμού 619/71, να 
ελέγχουν με δειγματοληπτικούς ελέγχους την 
ακρίβεια των δηλώσεων των εκτάσεων όπου 
γίνεται η σπορά και η συγκομιδή και των 
αιτήσεων για ενίσχυση που υποβάλλονται 
από τους παραγωγούς. 

110. Ο κανονισμός (ΕΟΚ) 1164/89 περιέχει 
τις λεπτομέρειες εφαρμογής σχετικά με την 
ενίσχυση για το κλωστικό λινάρι και την 
κάνναβη 71. Κατά το άρθρο 4, στοιχείο α', του 
κανονισμού, η ενίσχυση χορηγείται μόνο για 
τις εκτάσεις που έχουν σπαρθεί εξ ολο­
κλήρου και έχει γίνει συγκομιδή και στις 
οποίες έχουν πραγματοποιηθεί οι κανονικές 

70 - Κανονισμός ΤΟΥ Συμβουλίου της 22ας Μαρτίου 1971 (ΕΕ ειδ. έκδ. 
03/006, σ. 147). 

71 - Κανονισμός της Επιτροπής της 28ης ΑΠΡΙΛΊΟΥ 1998(ΕΕ 1989, L 121, 
σ.4). 
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εργασίες καλλιέργειας 72. Το άρθρο 6, 
παράγραφος 1, προβλέπει ότι οι προ­
βλεπόμενοι στο άρθρο 5 του κανονισμού 
619/71 έλεγχοι πρέπει να καλύπτουν τουλά­
χιστον το 5 % των δηλώσεων εκτάσεων όπου 
έχει γίνει η σπορά και ένα αντιπροσωπευτικό 
ποσοστό του συνόλου των αιτήσεων για ενι­
σχύσεις. Σε περίπτωση σημαντικών παρατυ­
πιών που αφορούν το 6 % ή περισσότερο των 
πραγματοποιηθέντων ελέγχων, τα κράτη 
μέλη ανακοινώνουν αμελλητί — κατά το 
άρθρο 6, παράγραφος 2 — την πληρο­
φορία αυτή καθώς και τα μέτρα που έχουν 
ληφθεί στην Επιτροπή. Τέλος, το άρθρο 7, 
στοιχείο β', του κανονισμού 1164/89 προ­
βλέπει την επιβολή διοικητικών κυρώσεων 
στις περιπτώσεις όπου επιτόπιοι έλεγχοι 
αποκαλύπτουν ότι ο παραγωγός δήλωσε 
έκταση μεγαλύτερη από αυτήν που έχει 
σπαρθεί. Στις περιπτώσεις αυτές, η ενί­
σχυση υπολογίζεται με βάση την έκταση 
που έχει πράγματι σπαρθεί, σύμφωνα με 
σχετική βεβαίωση των αρχών, αφαιρούμε­
νης της διαφοράς μεταξύ της αρχικώς 
δηλωθείσας εκτάσεως και αυτής που δια­
πίστωσε ο έλεγχος. Ωστόσο, οσάκις η δια­
φορά μεταξύ των δύο αυτών μεγεθών 
θεωρείται δικαιολογημένη από το συγκε­
κριμένο κράτος μέλος, η ενίσχυση υπολο­
γίζεται με βάση την πράγματι σπαρθείσα 
έκταση χωρίς περαιτέρω μείωση. 

Συνοπτική παρουσίαση και ανάλυση των 
εκατέρωθεν ισχυρισμών 

111. Η Ισπανική Κυβέρνηση αμφισβητεί τη 
νομιμότητα της αποφάσεως της Επιτροπής 

να επιβάλει κατ' αποκοπήν διόρθωση ύψους 
10 % επί της αιτουμένης επιστροφής ενι­
σχύσεων που χορηγήθηκαν στον τομέα του 
κλωστικού λιναριού και της κάνναβης κατά 
τα οικονομικά έτη 1994 και 1995, αποκλεί­
οντας έτσι της κοινοτικής χρηματοδοτήσεως 
ποσό 42 616 276 ESP. Σύμφωνα με τη συνο­
πτική έκθεση, η απόφαση αυτή βασίστηκε 
στο γεγονός ότι οι ισπανικές αρχές δεν διε-
νήργησαν τους ελέγχους που προβλέπονται 
από το κοινοτικό δίκαιο 73: σε αντίθεση με τις 
επιταγές του άρθρου 4, παράγραφος 1, του 
κανονισμού 619/71, οι αρχές δεν πραγματο­
ποίησαν διοικητικούς ελέγχους των δηλώ­
σεων περιοχών και των αιτήσεων οι επιτό­
πιοι έλεγχοι που διενεργήθηκαν δεν ήταν 
σύμφωνοι με το άρθρο 5 του κανονισμού 
619/71 καθότι οι εκθέσεις που συντάχθηκαν 
από τους τοπικούς επιθεωρητές ήταν ασα­
φείς και δεν έγινε προσπάθεια να ελεγχθούν 
οι συγκομισθείσες και πωληθείσες ποσότητες 
κλωστικού λίνου και καννάβεως· ο μηχανι­
σμός που προβλέπεται στο άρθρο 7, στοιχείο 
β', του κανονισμού 1164/89 δεν εφαρμόστηκε 
σωστά· γενικώς δεν έγιναν έλεγχοι με σκοπό 
να διαπιστωθεί αν τα συμβόλαια παραδό­
σεως που υποβλήθηκαν από τους διεκδι-
κούντες ενισχύσεις εκτελέστηκαν στην πρά­
ξη· και οι κεντρικές υπηρεσίες παρέλειψαν να 
συντονίσουν και να ελέγξουν τις προ­
σπάθειες των διαφόρων αυτονόμων περιφε­
ρειών, αυξάνοντας έτσι τον κίνδυνο ζημίας 
για το Ταμείο. Επίσης, η Επιτροπή εξέφρασε 
τη δυσαρέσκειά της για το γεγονός ότι οι 
ισπανικές αρχές δεν χρησιμοποίησαν πλη­
ροφορίες που είχαν συγκεντρωθεί για τους 
σκοπούς του ΟΣΔΕ προκειμένου να προ­
βούν σε διοικητικό έλεγχο με διασταύρωση 
στοιχείων επί των δηλώσεων σποράς. 
Μολονότι αναγνώρισε ότι οι ειδικοί κανόνες 
που αφορούν τον κλωστικό λίνο και την 
κάνναβη δεν προβλέπουν τη διενέργεια 
τέτοιων ελέγχων, θεώρησε ότι, παραλείπο­
ντας να χρησιμοποιήσουν διαθέσιμα και 

72 — Το όρθρο 4, στοιχείο α', έχει τροποποιηθεί κατ' επανάληψη. Μολο­
νότι «αμία από τις τροποποιήσεις αυτές δεν επηρεάζει άμεσα την 
παρούσα υπόθεση, αξίζει να σημειωθεί ότι το άρθρο 4, στοιχείο α', 
τροποποιήθηκε ιδίως — και με ισχύ για τα προϊόντα τα οποία 
συγκομΙστηκαναπότο1994καιμετα — με τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
1469/94 της Επιτροπής, της 27ης Ιουνίου 1994, για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 1164/89 (ΕΕ 1994, L 159, σ. 12). 
Μετά τηντροποποίησή του με τον εν λόγω κανονισμό, το άρθρο 4, 
στοιχείο α', προβλέπει ότι θεωρείται ότι έχει πραγματοποιηθεί η 
συγκομιδή στις εκτάσεις, εφόσον έχουν πραγματοποιηθεί ορι­
σμένες καλλιεργητικές εργασίες μετά τον σχηματισμό της σπερ-
μοθήκης, με στόχο να τεθεί τέλος στο κύκλο βλάστησης του φυτού 
και να αξιοποιηθεί ο μίσχος δίχως, ενδεχομένως, την σπερμοθήκη. 

73 — Οι λόγοι της αποφάσεως της Επιτροπής εκτίθενται λεπτομερέστερα 
στη συνοπτική έκθεση για το 1994, που προσαρτάται στο σχετικό 
μέρος του υπομνήματος αντικρούσεως της Επιτροπής. 
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αποτελεσματικά μέσα ελέγχου, οι ισπανικές 
αρχές παρέβησαν τις γενικές υποχρεώσεις 
τους κατά το άρθρο 8, παράγραφος 2, του 
κανονισμού 729/70. Τέλος, σε έγγραφο της 
προς τις ισπανικές αρχές και στην απάντηση 
της ενώπιον του Δικαστηρίου, όχι όμως και 
στη συνοπτική έκθεση, η Επιτροπή ανέφερε 
ότι, ενόψει του ότι δεν διαπίστωσαν ούτε 
αντέδρασαν στη χρησιμοποίηση ασυνήθιστα 
χαμηλών ποσοτήτων σπόρων και στην πολύ 
χαμηλή απόδοση, ήταν εύλογο να υποτεθεί 
ότι οι ισπανικές αρχές είχαν χορηγήσει ενι­
σχύσεις, σε αντίθεση προς τα προβλεπόμενα 
στο άρθρο 4, στοιχείο α', του κανονισμού 
1164/89, για εκτάσεις όπου δεν είχε γίνει εξ 
ολοκλήρου σπορά και συγκομιδή και στις 
οποίες δεν είχαν πραγματοποιηθεί οι κανο­
νικές εργασίες καλλιέργειες. 

112. Η αμφισβήτηση της νομιμότητας της 
αποφάσεως της Επιτροπής εκ μέρους του 
προσφεύγοντος στηρίζεται, κυρίως, σε τρία 
επιχειρήματα. Πρώτον, το προσφεύγον 
ισχυρίζεται ότι στο άρθρο άρθρο 4, στοιχείο 
α', του κανονισμού 1164/89 δεν προσδιορί­
ζεται η έννοια των κανονικών εργασιών 
καλλιέργειας74. Επομένως, το γεγονός ότι 
χρησιμοποιήθηκαν μικρές ποσότητες σπό­
ρου και, όπως ιοχυρίζεται η Επιτροπή, ακα­
τάλληλες μέθοδοι καλλιέργειας δεν έχει 
καμία σημασία. Δεύτερον, επιμένει ότι δεν 
υπήρχε υποχρέωση διενεργείας ελέγχων με 
διασταύρωση στοιχείων που είχαν συγκε­
ντρωθεί για τους σκοπούς του ΟΣΔΕ, δεδο­
μένου ότι η δυνατότητα αυτή προβλέπεται 

μόνο στον κανονισμό (ΕΚ) 154/97 7 5, ο οποίος 
δεν είχε τεθεί σε ισχύ κατά τον κρίσιμο χρόνο. 
Τρίτον, το προσφεύγον επισημαίνει ότι 
εκπλήρωσε καθ' όλα την υποχρέωση να 
ελέγξει πάνω από το 5 % του συνόλου των 
αιτήσεων, κατά τα προβλεπόμενα στο 
άρθρο 6, παράγραφος 1, του κανονισμού 
1164/89. 

113. Από τα ανωτέρω επιχειρήματα προκύ­
πτει σαφώς ότι το προσφεύγον δεν αμφι­
σβητεί την ακρίβεια των βασικών πραγματι­
κών διαπιστώσεων στις οποίες στηρίχθηκε η 
απόφαση της Επιτροπής. 

114. Επιπλέον, τα τρία επιχειρήματα που 
προβάλλει το προσφεύγον δεν είναι κατά τη 
γνώμη μου πειστικά. Πρώτον, συμφωνώ 
απολύτως με την Επιτροπή ότι η χρησιμο­
ποίηση μικρών ποσοτήτων σπόρων και σπό­
ρων χαμηλής απόδοσης μπορεί να δημιουρ-
γήσειτην υποψία ότι έχει χορηγηθεί ενίσχυση 
για εκτάσεις όπου δεν έγιναν κανονικές 
εργασίες καλλιέργειας. Δεύτερον, η μη 
ύπαρξη συγκεκριμένης διατάξεως που να 
επιβάλλει ειδικά την υποχρέωση διενεργείας 
ελέγχων με διασταύρωση στοιχείων δεν 
επηρεάζει το κύρος της βαλλόμενης διορ­
θώσεως, καθότι η απόφαση της Επιτροπής 

74 - Στο σημείο αυτό, το προσφεύγον ισχυρίζεται ότι με τον κανονισμό 
(ΕΚ) 624/97 της Επιτροπή;, τ»; 8η; Απριλίου 1997, για τροποποίηση 
του κανονισμού 1164/89 (ΕΕ1997, L95, ο. 8), θεσπίστηκαν «όροι που 
πρέπει να πληρούνται πρσ/.ειμένου να θεωρείται ón έχει χωρίσει 
συγκομιδή σε ορισμένη έκταση. Οι όροι αυτοί, οι οποίοι οπωσδήποτε 
δεν ασκούν επιρροή στην παρούσα υπόθεση, ορίστηκε με τον κανο­
νισμό 1469/94, παρατιΟέμενη στην υποσημείωση 72. 

75 - Οκανο\ισμός(ΕΚ)154/97τουΣυμβουΜου,τικ20ήςΙανουαριου1997, 
για την τροποποίηση του κανονισμού 619/71 (ΕΕ 1997, L 27, σ. 1), 
αντικατέστησε, με ισχύ από το γεωργικό έτος 1997/1998, το άρθρο 5 
του κανονισμού 619/71 lie την ακόλουθη διάταξη: 
«1. Τα κράτη μέλη ελέγχουν δειγματοληπτικώς και επιτοπίως το 
ακριβές των δηλουμένων επιφανειών σποράς και συγκομιδή; και των 
αιήσεων ενίσχυση που υποβάλλουν οι παραγωγοί, καθώς και τικ 
εκτέλεσης των συμβάσεων και της τήρησης τ η ς υποχρέωσης μετα-
ποίησης και των όρων έγκριση;. 

2. Οι λεπτομέρειες εφαρμογής οι σχετικές με τα μέτρα ελέγχου απο­
φασίζονται με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 12 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) 1308/70. Τα μέτρααυτά δύνανται να προβλέψουν 
τη χρησιμοποίηση ορισμένων στοιχείων τα οποία προβλέπονται από 
το ολοκληρωμένο σύστημα διαχείρισης και ελέγχου.» 
Στο τρίτο εδάφιο του προοιμίου του κανονισμού 154/97 ορίζεται ότι: 
«η αποτελεσματικότητα των ελέγχων [...], δύναται να αυξηθεί χρη­
σιμοποιώντας ορισμένα στοιχεία του ολοκληρωμένου συστήματος 
διαχείριση; και ελέγχου και [..], επομένως, θα πρέπει να προβλεφθεί 
και η δυνατότητα αυτή». 
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δικαιολογείται οπωσδήποτε πλήρως με βάση 
τους πολλούς άλλους λόγους που εκτίθενται 
στη συνοπτική έκθεση. Τέλος, το γεγονός ότι 
οι αρχές διενήργησαν ικανό αριθμό επιτό­
πιων ελέγχων δεν έχει σημασία, δεδομένου 
ότι η αιτίαση της Επιτροπής έχει σχέση με την 
ποιότητα και όχι με τον αριθμό των εν λόγω 
ελέγχων. 

115. Επομένως, προτείνω την απόρριψη του 
αιτήματος του προσφεύγοντος ως προς την 
ενίσχυση για τον κλωστικό λίνο και την κάν­
ναβη. 

Καθυστερημένες πληρωμές σε διαφόρους 
τομείς 

116. Από τη συνοπτική έκθεση προκύπτει 
ότι η Επιτροπή αρνήθηκε την επιστροφή 
3 362 203 596 ESP λόγω της καθυστερημένης 
καταβολής των ενισχύσεων σε ορισμένους 
τομείς. Σύμφωνα με το άρθρο 4, παράγρα­
φος 2, του κανονισμού (ΕΚ) 296/96 76, μέρος 
του ποσού αυτού (1 951 844 235 ESP) αφαι­
ρέθηκε από τις προκαταβολές της Επιτροπής 
προς τις ισπανικές αρχές για τους μήνες 
Νοέμβριο έως Αύγουστο του οικείου οικο­

νομικού έτους 77. Το υπόλοιπο ποσό 
(1 410 359 361 ESP) δεν αφαιρέθηκε από τις 
προκαταβολές για τον Σεπτέμβριο και τον 
Οκτώβριο του έτους αυτού, αλλ' αφαιρέθηκε 
με την απόφαση περί εκκαθαρίσεως λογα­
ριασμών για το 1994, κατά τα προβλεπόμενα 
στο άρθρο 4, παράγραφος 3, του κανονισμού 
296/96 78. Επειδή η Ισπανική Κυβέρνηση είχε 
προσβάλει μερικές από τις διορθώσεις που 
επιβλήθηκαν από την Επιτροπή ενώπιον του 
συμβιβαστικού οργάνου, το οποίο δεν είχε 
ολοκληρώσει την εργασία του όταν εκδόθηκε 
η απόφαση 1999/187, η Επιτροπή περιέλαβε 
στην εν λόγω απόφαση μια «αρνητική επι­
φύλαξη», με την οποία διατήρησε το 
δικαίωμα να αναθεωρήσει τις διορθώσεις 
υπό το φως της εκβάσεως της διαδικασίας 
συμβιβασμού. 

117. Η Ισπανική Κυβέρνηση αναγνωρίζει ότι 
η Επιτροπή έχει το δικαίωμα να επιβάλλει 
διορθώσεις λόγω καθυστερημένων καταβο­
λών και ότι μπορεί να συμπεριλαμβάνει στις 
αποφάσεις περί εκκαθαρίσεως λογαριασμών 
«αρνητικές επιφυλάξεις» 79. Ωστόσο, υπο­
στηρίζει ότι, αφού η διαδικασία συμβιβα­
σμού δεν είχε ολοκληρωθεί, η Επιτροπή δεν 
έπρεπε να αφαιρέσει, στο πλαίσιο της διαδι­
κασίας εκκαθαρίσεως για το 1995, τα ποσά 
που δεν είχαν αφαιρεθεί από τις μηνιαίες 

76 - Κανονισμός της Επιτροπής της 16ης Φεβρουαρίου 1996, για τα 
στοιχεία που πρέπει να διαβιβάζουν τα κράτη μέλη και για τη μηνιαία 
ανάληψη των δαπανών που χρηματοδοτούνται οτο πλαίσιο του 
τμήματος εγγυήσεων του Ευρωπαϋιού Γεωργικού Ταμείου Προσα­
νατολισμού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την κατάργηση του 
κανονισμού (ΕΟΚ) 2776/88 (ΕΕ1996, L 39, α 5). 

77 — Μηνιαίες καταβολές — αφότου η διαδικασία εκκαθαρίσεως 
λογαριασμών τροποποιήθηκε το 1987 — γίνονται από την Επι­
τροπή μόνο για ποσά που έχουν ήδη καταβληθεί από τα κράτη 
μέλη. Ωστόσο, δεδομένου ότι η Επιτροπή διατηρεί το δικαίωμα να 
αρνηθεί τη χρηματοδότηση των ποσών αυτών με την απόφαση 
περί εκκαθαρίσεως λογαριασμών που εκδίδεται μετά το πέρας του 
οικονομικού έτους ή με μεταγενέστερη απόφαση συμμορφώσεως 
προς τους όρους της χρηματοδοτήσεως, οι μηνιαίες πληρωμές 
εξακολουθούν να αποκαλούνται «προκαταβολές» αντί να απο­
καλούνται επιστροφές. 

78 — Όπως εξηγήθηκε στην υποσημείωση 8, το οικονομικό έτος του 
Ταμείου διαρκεί από τη 16η Οκτωβρίου μέχρι τη 15η Οκτωβρίου του 
επομένου έτους. 

79 — Η χρησιμοποίηση αρνητικών επιφυλάξεων έχει εγκριθεί από το 
Δικαστήριο. Βλ. απόφαση της 29ης Ιανουαρίου 1988, Ελλάδα κατά 
Επιτροπής, παρατιθεμενη στην υποσημείωση 19, σκέψη 30. Βλ., 
επίσης, τις προτάσεις του γενικού εισαγγελέα La Pergola στην ίδια 
υπόθεση, παράγραφοι S3 έως 55, και τις προτάσεις του γενικού 
εισαγγελέα Alber στην απόφαση Ιρλανδία κατά Επιτροπής, παρα­
τιθέμενη στην υποσημείωση 15, παράγραφος 44. 
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προκαταβολές (1 410 359 361 ESP). Ισχυρί­
ζεται ότι η απόφαση περί επιστροφής του 
ποσού αυτού έπρεπε να αναβληθεί εν ανα­
μονή της εκβάσεως της διαδικασίας συμβι­
βασμού και το θέμα να ρυθμιστεί σε μεταγε­
νέστερη απόφαση περί εκκαθαρίσεως λογα­
ριασμών. Επομένως, η απόφαση της Επι­
τροπής περί μη καλύψεως του ποσού που 
ενδέχετο να αναθεωρηθεί ήταν παράνομη. 

118. Το υπόμνημά της απαντήσεως, η Επι­
τροπή εξηγεί ότι, αν δεν είχε αποκλείσει της 
χρηματοδοτήσεως το επίμαχο ποσό με την 
απόφαση περί εκκαθαρίσεως για το 1995, θα 
υποχρεωνόταν να επιστρέψει το ποσό αυτό 
στις ισπανικές αρχές αμέσως. Εάν το συμβι­
βαστικό όργανο είχε υιοθετήσει την άποψη 
της Επιτροπής ότι το εν λόγω ποσό δεν 
έπρεπε να επιστραφεί, η Ισπανική Κυβέρ­
νηση θα υπεχρεούτο να επιστρέψει το ποσό 
αυτό στην Επιτροπή. Προκειμένου να απο­
φευχθεί η περιπλοκή αυτή και να εξασφαλι­
στεί ότι όλες οι διορθώσεις συνεπεία καθυ­
στερημένων καταβολών θα περιλαμβάνο­
νταν στην ίδια απόφαση περί εκκαθαρίσεως 
λογαριασμών, η Επιτροπή απέκλεισε της 
χρηματοδοτήσεως το ποσό αυτό διατυπώ­
νοντας αρνητική επιφύλαξη. 

119. Βρίσκω την εξήγηση της Επιτροπής 
πειστική. Δεν πρέπει να λησμονείται ότι — 
όπως επισήμανε η Επιτροπή χωρίς να 
αντικρουστεί από το προσφεύγον — οι 
προτεινόμενες διορθώσεις εγκρίνονται 
στις περισσότερες περιπτώσεις από το 
συμβιβαστικό όργανο. Επομένως, η διαδι­
κασία που ακολούθησε η Επιτροπή στην 
προκειμένη περίπτωση είναι πρακτικότερη 
απ' αυτήν που προτείνει το προσφεύγον. 
Επιπλέον, η πρώτη δεν επηρεάζει δυσμε­
νώς τη θέση του κράτους μέλους, καθότι 
απόφαση περί εκκαθαρίσεως υπό επιφύ­
λαξη δεν είναι τελική· η Επιτροπή έχει όχι 

μόνο δικαίωμα αλλά, πιστεύω, και υπο­
χρέωση να αναθεωρήσει την απόφαση 
αυτή οσάκις το προσδιοριζόμενο στην 
επιφύλαξη γεγονός λαμβάνει χώρα 80. 

120. Η άποψη αυτή δεν επηρεάζεται από τον 
ισχυρισμό του προσφεύγοντος σύμφωνα με 
τον οποίο αποτελεί συνήθη πρακτική της 
Επιτροπής να αναμένει την έκβαση της δια­
δικασίας συμβιβασμού προτού αποφανθεί 
επί αιτήσεων χρηματοδοτήσεως με αποφά­
σεις εκκαθαρίσεως λογαριασμών. Μολονότι 
φαίνεται ότι η Επιτροπή πράγματι ακολουθεί 
συνήθως την πρακτική αυτή, δεν προσκομί­
στηκαν στοιχεία περί του ότι η ίδια πρακτική 
έχει εφαρμοστεί ποτέ σε σχέση με διορθώσεις 
συνεπεία καθυστερημένων πληρωμών. Εν 
πάση περιπτώσει, συμφωνώ με την Επιτροπή 
ότι υπάρχουν πειστικοί λόγοι που υπαγο­
ρεύουν να μην αναμένεται η έκβαση της 
διαδικασίας συμβιβασμού στο συγκεκριμένο 
αυτό πλαίσιο. 

121. Επομένως, προτείνω την απόρριψη του 
αιτήματος του προσφεύγοντος σχετικά με τις 
καθυστερημένες πληρωμές. 

Τελικά σχόλια 

122. Η Ισπανική Κυβέρνηση υποστηρίζει, εν 
κατακλείδι, ότι απέδειξε ότι η Επιτροπή 
παραβίασε μια σειρά γενικών αρχών όπως το 

80 — Βλ. σχετικώς την απόφαση της 28ης Ιανουαρίου 1986,129/84, Ιταλία 
κατά Έπιτροπής (Συλλογή 1986, σ. 309, σκέψη 42). 
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δικαίωμα της άμυνας, τις αρχές της χρηστής 
διοικήσεως, την αρχή ότι οι κυρώσεις πρέπει 
να έχουν μια νομική βάση και την αρχή της 
αναλογικότητας. Κατά τη γνώμη μου, είναι 
περιττό να εξετασθούν οι ισχυρισμοί αυτοί, οι 

οποίοι απλώς επαναλαμβάνουν τους διεξο­
δικότερους ισχυρισμούς του προσφεύγοντος, 
χωρίς να προσθέτουν νέα στοιχεία ικανά να 
επηρεάσουν το σύννομο της αποφάσεως 
1999/186 και της αποφάσεως 1999/187. 

Πρόταση 

123. Στην παρούσα υπόθεση, κατέληξα στο συμπέρασμα ότι η προσφυγή πρέπει να 
γίνει δεκτή μόνον ως προς δύο σημεία. Δεδομένου ότι η προσφυγή είναι, κατά τη 
γνώμη μου, απορριπτέα κατά τα λοιπά, το προσφεύγον πρέπει να καταδικαστεί στα 
δικαστικά έξοδα. 

124. Ενόψει των προηγηθέντων, φρονώ ότι το Δικαστήριο πρέπει: 

1) να ακυρώσει την απόφαση 1999/186/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 
1999, για την εξαίρεση από τη κοινοτική χρηματοδότηση ορισμένων δαπανών 
που πραγματοποιήθηκαν από τα κράτη μέλη στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού 
Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), καθόσον η 
Επιτροπή δεν ενέκρινε τη χρηματοδότηση από το Ταμείο δαπάνης στην οποία 
υποβλήθηκε η Ισπανία πριν από τις 12 Μαρτίου 1996 στο πλαίσιο των ενι­
σχύσεων στην παραγωγή ελαιολάδου· 
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2) να ακυρώσει την απόφαση 1999/187/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 
1999, σχετικά με την εκκαθάριση των λογαριασμών που υποβλήθηκαν από τα 
κράτη μέλη όσον αφορά τις δαπάνες του τμήματος εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού 
Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, καθόσον η Επιτροπή 
δεν καταλόγισε στο Ταμείο ποσό 1 355 544 657 ESP, που αντιστοιχούν σε τόκους 
οφειλόμενους στο πλαίσιο του συστήματος συμπληρωματικής εισφοράς στα 
γαλακτοκομικά προϊόντα· 

3) να απορρίψει κατά τα λοιπά την προσφυγή· 

4) να καταδικάσει το προσφεύγον στα δικαστικά έξοδα. 
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